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KIRISH (falsafa doktori (PhD) Dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
struktur-funksional sintaksis sohasida olib borilgan tadqgiqotlarda asosiy e’tibor tilni
tizimli ravishda o‘rganishga qaratilgan. Tadgiqotlar doirasida ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab tuzilishdagi gapning tarkibiy qismi, murakkab gap
sintaksisining predmetlaridan biri sifatida o‘rganilmoqda. Masalaga bunday
yondashuv, nemis tilida, shuningdek, german tilshunosligida sintaksisning yangi
bir sohasi, ya’ni “murakkab gap sintaksisi” bo‘limining shakllanishiga va ushbu
sohaning grammatika darsliklarida o‘zining munosib o‘rnini egallashiga zamin
yaratadi.

Nemis tili sintaksisida o‘ziga xos mazmuniy mustaqillikka, ohangga va
mantiqiy urg‘uga ega bo‘lib, boshqa gap bo‘laklaridan tinish belgilar yordamida
ajralib turuvchi, shuningdek, matn tarkibida sintaktik, semantik, stilistik va
kommunikativ vazifalar bajarib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklarining hozirgi
kungacha yetarlicha va chuqur o‘rganilmaganligi va tahlil gilinmaganligi bilan
belgilanadi.

Hozirgi zamon dunyo tilshunosligida grammatik hodisalar, ularning struktur
tuzilishi, mazmuniy-semantik xususiyatlari va kommunikativ-stilistik mohiyati
tahliliga alohida e’tibor qaratilib kelinmoqda. Aynigqsa gap tarkibini
murakkablashtiruvchi birliklarning sintaktik magomini belgilash va ularning matn
doirasida faollashivuni ta’minlovchi omillarni aniglash borasida olib borilayotgan
izlanishlar ahamiyatlidir. Shuning bilan birgalikda, ajratilgan gap bo‘laklari
mavjud bo‘lgan sintaktik tuzilmalarning tarkibi, ularning mazmuni ifodasidagi
o‘rni va bajaradigan pragmatik vazifasini batafsil yoritishga zarurat tug‘iladi.

Mustaqillik yillarida o°‘zbek tilshunosligida xorijiy tillarni zamonaviy
tamoyillar asosida tadgiq etish, jahon ilm-fani ilg‘or g‘oyalarini ijodiy o‘zlashtirish
tajribasi shakllandi. Shu jumladan, kasbiy mulogot faoliyatida ixtisoslik
matnlaridan foydalanish samarasi uchun ahamiyatli bo‘lgan sosiolingvistik va
pragmalingvistik tamoyillarni milliy madaniyatimizga qadimdan targ‘ib qilib
kelingan muomala odobi qoidalari bilan uyg‘unlashtirishga harakat qilinmoqda.
Shunga binoan, “O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy
kadrlar, yuksak texnologiyalar borasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi
shart”ligi tilshunoslik sohasidagi izlanishlarning nazariy va amaliy jihatdan yanada
yugori bosgichga ko‘tarilishi lozimligini ko‘rsatadi. O°‘zbekistonda turli
mamlakatlar bilan har tomonlama hamkorlikning yangi bosqichga ko‘tarilishi
xorjjiy tillar tadqiqi va ta’limini ma’lum bir til sohiblarining madaniyati,
mentaliteti, ijtimoiy munosabatlari va dunyoqarashidagi o‘ziga xoslik asosida
tashkil qilish zaruratini yuzaga keltiradi. Zero, “fan va ma’rifat nafaqat
yoshlarning, balki butun jamiyatimizning ham intellektual va ma’naviy
salohiyatini oshirishda birinchi darajali ahamiyatga ega™. Shu nuqtai nazardan,
O‘zbekiston tilshunosligi uchun xorijiy tillarda mavjud bo‘lgan faktlarni milliy til
me’yorlariga tayangan holda tahlil qilishda, ayniqgsa, xorijiy tillar sintaksisi va

10“zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning Oliy Majlisga murojaati. 28.01.2020 vyil. Internet
havola: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-2020.
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stilistikasi masalalarini to‘laqonli yoritishda yangicha tahlil metodlari asosida
yondashish zarurati dolzarb masalalar sirasiga kiradi.

2019- yil 8- oktabrdagi PF-5847- son “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim
tizimini 2030 yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-
yil 29- apreldagi PF-5987- son “O‘zbekiston Respublikasida yuridik ta’lim va
fanni tubdan takomillashtirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”
garorlari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022- yil 28- yanvardagi PF-
60- son «2022-2026- yillarga mo‘ljallangan yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida»gi Farmoni, 2017- yil 20- apreldagi PQ-2909- son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2017- yil 27-
Iyuldagi PQ-3151- son “Oliy ma’lumotli mutaxassislar tayyorlash sifatini
oshirishda iqgtisodiyot sohalari va tarmoglarining ishtirokini yanada kengaytirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”, 2021- yil 19- maydagi PQ-5117- son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari hamda
mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgiqoti muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqgotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovasion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ajratilgan bo‘laklarni o‘rganish
bilan bog‘lig bo‘lgan ko‘pgina muammolar, jumladan, ushbu gap bo‘laklari
murakkab gapning tarkibiy qismi ekanligi; ularning boshqa bo‘laklarga nisbatan
ikki yoglama ma’no munosabatlari; mazkur gap bo‘laklarini tasniflash va ularning
struktural tiplarga ajratilishi; gap bo‘laklarining ajratilgan komponentlar vazifasida
kelishida so‘z tartibining roli va boshqa masalalar hozirgi kungacha nemis tili
sintaksisining dolzarb va murakkab masalalaridan bo‘lib qolmoqda.

Mazkur masala bo‘yicha dunyoning ko‘plab tillarida ilmiy tadqiqot ishlari
amalga oshirilgan. Xususan, rus tilida L.V.Zaxarova, |.P.Raspopov,
Ye.S.Skoblikova;? ingliz tilida  A.S.Agelyarova, K.Ya.Petrovskaya,
E.S.Dudorova;® boshgird tilida N.K.Dmitriyev;* ozarbayjon tilida 1.Dj.Nazarov;®

2 3axaposa JI. B. O60c0o6/IEHHBIE BTOPOCTENEHHBIE YJIEHBI MPEIOKEHUS CO 3HAYEHUEM YTOUHEHHS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JINTEpaTypHOM s3bIke: ABTOped. aucce. ... Kaua. nen. Hayk. — CraBponoins, 2008. — C.24, Pacnonos U. I1.
K Bompocy 06 o6ocobnennn // Odepku nmo Teopun cuHTakcuca. Mzn—e 2—-e. — M., YPCC, 2009. — C.132-147,
CxobmukoBa E.C. CoBpeMeHHBI pycckuil s3blk. CHHTaKCHC MpPOCTOro mpemioxeHus. — M.: M3n—Bo
«IIpocsermienuey, 1979. — C.236.

3 ArenpspoBa A.C. OGOCOOGNEHHBIN 4YileH TNPEIOKEHUs B MHPOPMAIMOHHOM CTPOKE TEKCTa (Ha MaTepuae
AHIJION3BIYHON XYI0KECTBCHHOM MPO3bl): ABTOped. aucc. ... A0K. ¢wmroa. Hayk. — M., 2017. — C.20, ITerpoBckas
K.A1. O60oco0ieHHbIE BTOPOCTENICHHBIE YICHBI MPEIONKESHIS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKe. ABTOped. IHucC.
.. kKaHm ¢wmron. mayk. — JI., 1953. — C.18, Jlymopoa 3.C. KoMMyHHKATHBHO—TIparMaTHYCCKHH ACIEKT
000COOJICHHBIX KOMIIOHEHTOB TIPEIUIOKEHHMS M HX CEMAHTHKO—CHHTAKCHYECKHE CBOICTBA: Ha Marepuane
000COOJICHHBIX OTIPEAETICHIH, 0OCTOATENBCTB U KOCBEHHBIX JIOTIOJHEHUH B aHTJIMHCKOM sI3bIKe. ABTOped. amcC. ...
kauz. ¢punoin. Hayk. — CI10., 1994, — C.48.

4 imutpues H.K. I'pammaruka Gamkupckoro s3eika. -M., J1.,1948. - C.154.
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fransuz tilida G.N.Skepskaya, I.N.Yumatova, P.R.Parchiyeva;® nemis tilida
M.P.Savsova, L.V.Fadeyeva, S.L.Faynshteyn, O.P.Karkoshko, 1.VV.Shishkina,
H.Altmann, L.Hoffmann’ kabi olimlar izlanishlar olib borgan. Ular asosan,
ajratilgan bo‘laklarning ohangiga, sintaktik xususiyatlariga, ularning grammatik
qurilishlariga o‘z diqqgat-e’tiborlarini qaratganlar. Tahlillar shuni ko‘rsatadiki,
eganing ajratilgan bo‘lak sifatida bajaradigan funksiyalari hozirgi kungacha
maxsus tadgiq etilmagan. Bu esa ushbu tadgigot mavzusining monografik planda
o‘rganilishini taqgazo qiladi.

Mamlakatimiz ~ olimlari ~ Sh.S.Safarov, D.Ashurova, B.T.Tursunov,
S.A.Ziyayeva, M.B.Begmatov, B.M.Axmedova va A.Mambetniyazovalar® o‘z
ilmiy tadqiqot ishlarini mazkur sohaga bag‘ishlagan.

Ajratilgan  gap bo‘laklarining ayrim struktural tiplari to‘g‘risida
germanshunos olimlarning fikr-mulohazalari mavjudligiga garamasdan, nemis
tilida ushbu sohani o‘rganishga bag‘ishlangan biror-bir ilmiy-tadgigot ishida
ajratilgan gap bo‘laklari murakkab gap sintaksisining predmetlaridan biri sifatida
o‘rganilmagan.

Dissertatsiya tadgiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi.

Dissertatsiya ishi Samargand davlat chet tillar institutining ilmiy-tadgigot
ishlari rejasiga muvofiq, «Matn lingvistikasi va unga xos kategorial belgilar»
mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

> Hazapop Msammun JIxamel oriel. O CpeacTBax CBSA3H KOMIIOHEHTOB CIIOKHOCOYMHEHHUBIX HPEIIOKEHHI
ycnoxueHHoro tuna (BBojaHbie cioBa u yactuisl) // Yuensie 3anucau ATY, Cepus s3bik u uteparypa, 1974, N4,
- C.18.

6 Ckenckas I'.H. K npo6ieme 060cO6IEHHBIX UIEHOB B COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM f3bIKe. ABTOped. auce. .. KaHI.
¢unon. Hayk. — M., 1968. — C.16, IOmaroBa 1. H. O ceMaHTHKO—CHHTAaKCHYECUKON (QYHKIHU 0OOCOOIEHHOTO
ompenenenust Bo (pannysckom s3bike// Yuensle 3anucku JII'Y Ne350. Cepusi ¢unojorudeckux Hayk, BbII.7S.
Pomanckoe si3pikosHanme. 1972, — C.166-177., IlapumeBa II.P. OOGocoOieHHEe UYJICHOB NPEAJIOKCHHUS B
COBpPEMEHHOM (hpaHIly3CKOM sI3bIKE KaK sIBICHHE cBepx(pa3oro ypoBHs: Aproped. mucc.... kaHa. ¢uion. Hayk: —
M., 1986. — C.27.

" CaBosa M.IL. [Ipuio:keHHE U €T0 POIb B COBPEMEHHOM HEMEIIKOM S3bIKe. ABTOped. mucc... KaHA. (QMION. HayK.
— Kues, 1956. — C. 16, ®aneeBa JI. B. O6ocobnenre u 000c0o0JICHHBIE WICHBI TPEAJIOKCHUS B COBPEMEHHOM
HeMenKoM si3bike // ['ymanutapsbeie uccnemoBanms, — M., 2011. — Ne 2(38). — C.110-114., ®aitamreitn C.J1.
OO0ocobieHre UMEHH TIPUJIaraTeIbHOTO M MPUYACTHsI B HEMEIIKOM si3bIke: ABTOoped. Jucc. ... KaH[. GuiIoi. HayK. —
JI., 1954. — C.14., Kapkomko O.I1. [Napuemnsuus: cTpykTypa, ceMaHTHKa, QyHKIuS (Ha MaTepHaye PyccKOro u
HeMelKoro s3bikoB): Adroped. aucc. ... kaHi. ¢wunon.Hayk. — Maiikon, 2011. — C.26, Ilumkuna M. B.
OcobeHHocTH  (PYHKIIMOHUPOBAHUA OOOCOOJCHHBIX SJUTMITHYECKUX COIO3HBIX KOHCTPYKIMHA B COBPEMEHHOM
HEMELKOM sI3bIKE. — ABTOped. aucc.... kKaHi. ¢unoi. Hayk. — Tambos, 2004. — C.28, Altmann H. Formen der
Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen //
Linguistische Arbeiten. -Tiibingen: Niemeyer. 1981.-106 S., Hoffmann L. Zur aktuellen Satzgliederung im
wissenschaftlichen Fachtext // Sprache in Wissenschaft und Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopédie, 1978. —
S.54-64.

8 Casuosa M.II. TIpuioxeHHe U €ro poiib B COBPEMEHHOM HEMEIKOM fI3bIKE. ABTOPE(. JHCC. .. KaH/. (UIION. HayK.
— Kues, 1956. — C.16, ®aneera JI. B. OGocobieHre U 000COOJICHHBIC YICHBI MPEJIOKEHHUS B COBPEMEHHOM
HeMenKoM si3bike // I'ymanutapseie uccnemoanms, — M., 2011. — Ne 2(38). — C.110-114., ®aitamreitn C.J1.
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JI., 1954. — C.14., Kapkomko O.I1. [Mapnennsuus: cTpyKkTypa, ceMaHTHKa, QyHKIUS (Ha MaTepHaie pyccKOro u
HEMEHKOIo s3bIKOB): AdToped. amcc. .. kaHm. ¢mioaHayk. — Maiikorm, 2011. — C.26, Illumkwuaa M. B.
OcobeHHocTH (HYHKIMOHUPOBAHUS OO0OCOOJIEHHBIX OJITUNTHYECKUX COIO3HBIX KOHCTPYKIIMH B COBPEMEHHOM
HEMELKOM sI3bIKE. — ABTOped. mucc.... kKaHi. ¢unoi. Hayk. — Tambos, 2004. — C.28, Altmann H. Formen der
Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen //
Linguistische Arbeiten. -Tiibingen: Niemeyer. 1981.-S.106, Hoffmann L. Zur aktuellen Satzgliederung im
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S.54-64.



Tadgiqgotning magsadi. Nemis tilidagi ega vazifasini bajaradigan ajratilgan
bo‘laklarining sodda gaplarni murakkab gaplarga aylantirish xususiyatlarini
sintaktik, semantik, stilistik va kommunikativ aspektlarini sintaksem usullardan
foydalanib yoritib berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga
aniqlik kiritish orqali ushbu hodisaga ta’sir ko‘rsatuvchi omillarni belgilash va
ularga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloga vositalarini
aniglash;

ega shaklidagi sintaktik qurilmalarning kengayish usullari hamda ularga xos
bo‘lgan mono— va polifunksionallikni ochib berish;

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik va kommunikativ
vazifalarini izohlash;

ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining zaruriy va ixtiyoriy xarakterdagi
komponentlarni tahlil gilish.

Tadqiqotning ob’yektini gapning ajratilgan bo‘laklari tashkil giladi.

Tadgiqotning predmetini ega shaklida ifodalanib keluvchi ajratilgan
bo‘lakli gaplarning sintaktik, semantik, va kommunikativ xususiyatlarini izohlash
tashkil etadi.

Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada umumiy va maxsus tadqgiq usullari:
tavsifiy tahlil, kontekst tahlili, kognitiv-konseptual tahlil, freymli modellashtirish,
semantik-stilistik tahlil usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga
aniqlik kiritilgan va ushbu bo‘laklar ajralishiga ta’sir ko‘rsatuvchi omillar
aniqlanib, ularga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloqa
vositalarining lingvistik asoslari isbotlangan;

ega shaklidagi sintaktik qurilmalarning kengayish usullari, semantikasi va
strukturasi, ularga xos bo‘lgan xususiyatlari hamda ularning mono - va
polifunksionallik holatlari ochib berilgan, va ega shaklidagi ajratilgan gap
bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasiga aniqlik kiritilgan;

ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos sintaktik kategoriyani hosil qilishiga ko’ra
ular ishtirokida hosil bo‘lgan tuzilmalarni murakkab tuzilishdagi sodda gapning
struktur tiplari sifatida izohlash haqidagi xulosalar, ega shaklidagi ajratilgan gap
bo’laklarining tobe komponentiga nisbatan pozitsiyasi aniqlangan hamda ularning
stilistik, semantik va kommunikativ-pragmatik vazifalari dalillangan;

ega vazifasini bajaradigan ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining zaruriy,
ixtiyoriy xarakterdagi komponentlari, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklari
hamda ularga tobe bo’lgan komponentlarga nisbatan qo’llanilayotgan tushunchalar
bayon etilgan va ular stilistik va kommunikativ jihatdan asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

Tadgigot materiallari va natijalari Samargand davlat chet tillar instituti 2- kurs
magistratura talabalariga «Lingvistika (nemis tili)» mutaxassisligi bo‘yicha
«Nazariy grammatikaning dolzarb muammolari» va 4- kurs bakalavr talabalariga
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“O‘rganilayotgan til nazariy aspektlari”fanlarini o‘tish jarayonida ma’ruza, amaliy
mashg‘ulotlar va mustagil ishlarni tashkil gilishda foydalanildi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi qo‘llanilgan yondashuvlar va
usullarning magsadga muvofigligi, muammoning aniq shakllantirilgani, to‘plangan
materiallar tahlilining ilmiy va metodologik jihatdan asoslanganligi, nazariy xulosa
va tavsiyalarning amaliyotga joriy etilganligi, chiqarilgan xulosalarning qat’iyligi,
tadqig materialining ishonchli manbalardan olinganligi, tadgigot natijalarining
miqdor va sifat jihatidan ta’minlanganligi, olingan natijalarning vakolatli
tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqotning ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigot natijalarining ilmiy
ahamiyati ushbu mavzu bo‘yicha olib borilgan ilmiy-tadgiqotning xulosalari
nazariy grammatika, stilistika fanlari sohasida mavjud bo‘lgan bo‘limlarni nazariy
tomondan boyitishga, rivojlantirishga xizmat qilishi, shuningdek, sintaksisning
yangi bir mustaqil bo‘limining shakllanishiga asos bo‘lishi hamda gap nazariyasini
ma’lum darajada rivojlantirishga hissa qo‘shishi mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati “Nemis tili grammatikasi”,
“Umumiy tilshunoslik”, “Stilistika” fanlari bo‘yicha nazariy va amaliy
mashg‘ulotlarni o‘tkazishda, zamonaviy tilshunoslik, matn tilshunosligi, lingvistik
tahlil sohalari bo‘yicha maxsus seminarlarni tashkil qilishda, yangi ko‘rinishdagi
o‘quv adabiyotlari, ma’ruza matnlarini yaratishda, turli tadqiqot ishlarini
bajarishda foydalanish mumkinligida aks etadi.

Tadgiqot natijalarining joriy qilinishi. Nemis tili materiallari asosida
eganing ajratilgan bo‘lak sifatida bajarib keladigan funksiyalari tadqiqi bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

innovatsion tadqiqot loyihasi doirasida gap bo‘laklarining ajratilishiga ta’sir
giluvchi omillar aniglanganligi, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining matn
doirasida yoyilish darajasiga aniqlik Kiritilganligi va egani ajratib tahlil gilish
metodlarining o‘rganilishi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida davlat ilmiy-texnika dasturlari doirasida bajarilishi 2018-
2020-yillarga mo‘ljallangan BV-Atex-2018 (143) ragamli “Ko‘zi ojiz shaxslar
uchun kompyuter texnikasidan foydalanish, matnlarni o‘qish va yozish imkonini
beruvchi o‘zbek tiliga asoslangan gapiruvchi dasturiy ta’minot va ovoz
sintezatorini ishlab chiqish” mavzusidagi amaliy grant loyihasida foydalanilgan
(Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining
2022- yil 25- noyabrdagi Ne 01-3218- son ma’lumotnomasi). Natijada, ajratilga
gap bo’laklariga bevosita tobe bo‘lgan ma’lum bo‘laklar orasidagi aloqa
vositalarining lingvistik asoslari isbotlangan;

gapning ajratilgan bo‘laklari semantikasi va strukturasi va ularning o‘ziga xos

xususiyatlari tahlili ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etishi bo‘yicha xulosalar
Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifoqining Erazmus+ dasturi
585845-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational

Linguistics at Central Asian universities” grant loyihasi doirasida tadgigotning
iIlmiy natijalari, amaliy taklif va tavsiyalaridan foydalanilgan (Samargand davlat
chet tillar institutining 2022-yil  15-iyuldagi Ne  2012/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ajratilgan gap bo’laklariga xos bo‘lgan xususiyatlari

9



tahlilining ilmiy-nazariy ahamiyati hamda mono — va polifunksionallik holatlari
ochib berilgan;

ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos sintaktik kategoriyani hosil qilishini
e’tiborga olib, ular ishtirokida hosil bo‘lgan tuzilmalarni murakkab tuzilishdagi
sodda gapning struktur tiplari sifatida izohlash hagidagi xulosalar Samargand
davlat chet tillar instituti “60230100-Filologiya va tillarni o‘qitish (nemis tili)”,
bakalavriat ta’lim yo‘nalishi va “5A120100-Lingvistika (nemis tili)” magistratura
mutaxassisliklarining o‘quv rejalari malaka talablariga singdirilgan (Samarqgand
davlat chet tillar institutining 2022-yil 15-iyuldagi Ne 2014/30.02.01-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ega orqali ifodalangan ajratilgan gap bo‘laklarining
gap tarkibini murakkablashtiruvchi, semantik-sintaktik ma’nosini
konkretlashtiruvchi  xususiyatlari tahlili amalga oshirilgan va ega orqali
ifodalangan ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos xususiyatlarining muloqot
jarayonida foydalanilishi va o‘rganilishida ishonchli manba bo‘lib xizmat qilishi
dalillangan;

nemis tilida ega vazifasini bajaradigan ajratilgan gap bo‘laklari tarkibining
zaruriy va ixtiyoriy xarakterdagi komponentlar va ega shaklidagi ajratilgan gap
bo‘laklarining stilistik va kommunikativ jihatdan majmuaviy tahlilining ilmiy
xulosalaridan ~ Samarqand  viloyat teleradiokompaniyasining  “Assalom
Samargand”, “Ta’lim va taraqqiyot” kabi o‘quv-ma’rifiy hamda ilmiy-ommaviy
teleko ‘rsatuvlarida (2022-yil avgust-sentyabr oylarida) foydalanilgan (Samargand
viloyat teleradiokompaniyasining 2022 yil 25- noyabrdagi Ne 01-12/446- son
ma’lumotnomasi). Natijada, ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik va
kommunikativ jihatdan majmuaviy tahlili ilmiy jihatdan asoslangan.

Tadgiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadgiqot natijalari 12 ta ilmiy-amaliy
anjuman, jumladan, 7 ta respublika va 5 ta xalgaro ilmiy-amaliy konferensiyalarda
muhokama gilingan.

Tadgigot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
20 ta ilmiy ish, jumladan, O°‘zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik Dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 8 ta ilmiy maqola, ulardan 2 tasi xorijiy jurnallarda
e’lon qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uchta bob, boblar
bo‘yicha xulosalar, umumiy xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxati hamda
ishda foydalanilgan shartli belgilar va qisqartmalar izohidan iborat bo‘lib, umumiy
hajmi 129 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish. Dissertatsiyaning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati
asoslangan, uning maqsadi va vazifalari, ob’yekti va predmeti tavsiflangan,
respublika fan va texnologiyalarni rivojlantirishning ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi ko‘rsatilgan hamda tadqiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari bayon
gilinganligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan,
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tadqigot natijalarini amaliyotga joriy etish, nashr gilingan ishlar va ishning tuzilishi
bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Jahon tilshunosligida ajratilgan gap
bo‘laklarining tadqiqiga doir” deb nomlanib, bir gator tilshunos olimlarning
ajratish hodisasi va u bilan bog‘liq boshqa sintaktik hodisalarni o‘rganish
sohasidagi uzoq yillar davomida olib borgan ilmiy-tadgiqot ishlari bilan atroflicha
tanishish, tahlil qilish va ularga nisbatan munosabatlar bildirishga bag‘ishlanadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari ham xuddi boshga sintaktik va stilistik hodisalar
kabi tilda qadimdan qo‘llanib kelinadi va ushbu sintaktik kategoriya o‘zining
tarixiy tadrijiy taraqqiyot yo‘liga ega. Ajratilgan bo‘laklarning qadimiy hodisa
ekanligi, hatto ularning u yoki bu tilda bitilgan yozma yodgorliklarida uchrab
turishi to‘g‘risidagi fikr-mulohazalar ham bir-biridan farq giladi. Mazkur holatni
isbotlash magqgsadida ba’zi tilshunos olimlarning ushbu sohaga oid fikrlarini
keltirishni o‘rinli deb bilamiz. Ayrim olimlar ajratilgan gap bo‘laklari tillarning
o‘zaro ta’siri ostida yaqinda paydo bo‘lgan deyishadi. Masalan, N.K.Dmitriyev
boshqird tilida ajratilgan gap bo‘laklarini o‘rganib shunday xulosaga keladi:
“Ajratish hodisasi, ya’ni ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida qo‘llanilishi
so‘nggi davrda bo‘lgan hodisadir, ya’ni ular boshgqird tilida rus tili ta’sirida yuzaga
kelgan™. Biroq gap bo‘laklarining ajratilishi boshga til ta’sirida yuzaga kelgan
emas, aksincha bir tilda o‘rganilgan hodisa boshga tilda ham mavjud bo‘lishi
mumkin xolos. Boshgacha qilib aytganda, agarda ajratilgan gap bo‘laklari
dastavval rus tilida o‘rganilgan bo‘lsa, keyinchalik boshqa tillarda ham o‘rganila
boshlagan. Shuning uchun ham ajratilgan gap bo‘laklari boshqird tilida ham
yagindagina sodir bo‘lgan hodisa emas, balki turkiy tillarning yozma
yodgorliklarida uchraydigan hodisa ekanligi isbotlangan.

G.Ya.Gaylums birinchilardan bo‘lib, mavjud bo‘lgan “o‘zidan oldingi
ma’lum bo‘lakni izohlagan bo‘lak ajratilgan gap bo‘laklari hisoblanadi” degan
ta’rifga ilmiy tus beradi, ya’ni ushbu ta’rifning lingvistik mohiyatini aniglaydi,
kengaytiradi. Uning fikricha, ajratiladigan gap bo‘laklari mazmuniy mustaqillikka,
o‘ziga xos ohangga ega bo‘lgan va boshqa gap bo‘laklaridan o‘ziga xos to‘xtam
bilan, yozma nutqda esa tegishli tinish belgilari yordamida ajralib turuvchi gap
bo‘laklaridir°,

Muallifning ushbu ta’rifida gap bo‘laklarining ajratilishiga ta’sir etuvchi eng
muhim omil o‘z ifodasini topadi, bu esa - mazmuniy mustaqillik va mantiqiy
urg‘udir. Muallif tomonidan taklif etilgan boshqga omillar, ya’ni intonasiya, tinish
belgilari, inversiya kabilar yuqorida bayon etilgan omillarning oddiy bir
takrorlanishi emas, aksincha ularni ma’lum darajada konkretlashtirishga va
to‘ldirishga xizmat qiladi. Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan bunday mazmuniy
mustagqillikning o‘ziga xos bo‘lgan xususiyati shundan iboratki, agarda ajratilgan
bo‘laklar gap tarkibidan tushirilib qoldirilsa ham, ushbu gapga hech ganday

% Nmurpues H.K. 'pamMaruka 6amkupckoro asbika. -M., J1.,1948. - C.233.
10 TMaitmymc K.51. O6ocobeHHOe onpesieieHne B COBPEMEHHOM JIATBIIICKOM JINTEPATYPHOM sI3bIKe. ABTOped. amcc.
.... Kaux. dunon. Hayk. — Pura, 1956. - C.5.
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struktural zarar yetkazilmaydi, u grammatik jihatdan tugallikni saglab golaveradi,
fagatgina ajratish prinsipining faoliyati tugatiladi xolos.

Aytish joizki, biz o‘rganib chiqqan ilmiy-tadqiqot ishlarida ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab gap sintaksisini tashkil etuvchi alohida hodisa ekanligi
masalasi o‘z yechimini topmagan. Ajratilgan gap bo‘laklariga tilshunoslar har
tomonlama izoh bergan, biroq tarkibida ajratilgan bo‘lak mavjud sodda gap sodda
gapligicha, qo‘shma gap qo‘shma gapligicha tahlil qilingan, ularga nisbatan
murakkab gap sintaksisi nuqgtai nazaridan yondashilmagan.

Ajratilgan gap bo‘laklari boshqa germanshunos olimlarning ilmiy-tadqigot
ishlarida boshgacharoq nomlanishga ega bo‘ladi. Masalan, nemis tilshunos olimi
Valter Yung o‘zining “Grammatik der deutschen Sprache” nomli darsligida
gapning ajratilgan bo‘lakli konstruksiyalariga nisbatan “Satzbruch” terminini
ishlatgan, ushbu termin ‘“gapning bo‘lingan”, “uzilgan”, “ajralib qolgan qismi”
kabi ma’nolarni anglatadi. Muallif tomonidan keltirilgan quyidagi misol
haqgigatdan ham ajratilgan bo‘lakni gapning ‘“uzilgan”, “bo‘lingan”, “ajralgan”
qismi ekanligini ta’kidlaydi.

“Er wollte kimpfen gegen den Schlaf, der ihn von neuem iiberwdltigte, ein
unguter Schlaf*.

V.Yung tomonidan keltirilgan yuqoridagi misol tarkibida ajratilgan bo‘lak
vazifasida keluvchi ein unguter Schlaf tuzilmasi shaklidagi sintaktik qurilma,
“Satzbruch” terminining mazmuniga mos keladi. Haqiqatdan ham ajratilgan bo‘lak
vazifasidagi — ein unguter Schlaf — xuddi gap tarkibidan uzilib, bo‘linib, ajralib
qolgan komponentga o‘xshaydi. Biroq bu masalaning bir tomoni. Uning gap
tarkibidan alohida ajralib turishi oddiy bir hol emas, aksincha uning tarkibida shu
kabi ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan ko‘pgina xususiyatlar takrorlanadi.
Natijada, ajratilgan bo‘laklar gap tarkibida xilma-xil vazifalarni bajaradi, ulardan
biri sodda va qo‘shma gaplarning strukturasini murakkablashtirishdir.

Yirik tilshunos German Paul “Grammatik der deutschen Sprache” nomli
darsligida ajratilgan bo‘laklarga nisbatan “Satzapposition” terminini kiritadi.

G.Paul taklif gilgan ushbu terminini quyidagi misol tahlili orgali izohlab
berishga harakat gilamiz:

Dagegen zeigte uns der Barsteward gegen Mittag eine Schar Vigel, Mowen,
die sich nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten: ein Zeichen, dag wir dem
Lande nicht mehr allzu fern sind*2.

Ushbu keltirilgan misol ajratilgan bo‘laklarga nisbatan qo‘llanilgan
terminlarning mazmunini oydinlashtirish bilan cheklanib qolmasdan, balki ajratish
hodisasining hozirgi kungacha tekshirish ob’yektiga aylanmagan tomonini ham
ochib berishga asos bo‘lmoqda. Ajratilgan bo‘lakli konstruksiyalarning hozirgi
kungacha germanshunoslarning nazaridan chetda golgan sohasi nimadan iborat
ekanligini yuqoridagi misolning tahliliga tayangan holda tushuntirib berishga
harakat gilamiz: bu yerda — Méwen — so‘zi — eine Schar Viogel — so‘z birikmasiga
nisbatan ajratilgan bo‘lak vazifasida kelsa, die sich nicht weit vom Schiff auf

1 Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig. - 1966. - S.119.
2 Mann. T. Gesammelte Werke, zweiter Band, 1966. - S.561
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Wellen schaukelten — shaklidagi aniglovchili ergash gap esa — Mdéwen — Qa
nisbatan ajratilgan gap (izohlovchili gap) vazifasida keladi. Natijada — Mdowen —
ajratilgan bo‘lakli komponentdan izohlanayotgan komponentga o‘tadi. Xuddi
shunday holatni — ein Zeichen, dag wir dem Lande nicht mehr allzu fern sind —
gapi tarkibida ham kuzatish mumkin. Jumladan, keltirilgan misolda namoyish
etilgan murakkab gap tarkibidagi ajratilgan bo‘laklarning polifunksionnaligini
izohlab beramiz: — Mdéwen — komponenti — eine Schar Viogel — shaklidagi
izohlanayotgan gap bo‘lagiga nisbatan ajratilgan bo‘lak vazifasida kelsa, - die sich
nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten — izohlovchili konstruksiyaga
nisbatan izohlanayotgan komponent vazifasida kelmogda. Natijada, Méwen
komponenti ikki xil vazifada kelib, polifunksional xarakterga ega bo‘ladi.

Ajratilgan ~ bo‘laklar ~ tomonidan  izohlanayotgan = komponentlarda
ifodalanayotgan qo‘shimcha ma’no bu oddiy bir ma’no emas, aksincha, bunday
ma’nolar ikki yoqlamaligi bilan murakkab xarakterga ega. Shunga muvofiq,
ajratilgan sintaktik qurilmalar ikki tomonlama ma’no munosabatiga kirishadi.
Awvvalo, ular oddiy gap bo‘lagini izohlaydi, to‘ldiradi, konkretlashtiradi,
keyinchalik esa gapning kesimi orgali butun gap mazmuni bilan mazmuniy
munosabatga kirishadi. Natijada, ajratilgan bo‘laklar tomonidan ifodalanayotgan
qo‘shimcha ma’no alohida ta’kidlanadi, ba’zan esa haddan tashqari bo‘rttirib
ko‘rsatiladi.

Shuni alohida ta’kidlash lozimki, biror-bir gap bo‘lagining ajratilishi uchun
alohida shart-sharoit bo‘lishi shart emas, chunki gap bo‘lagining ajratilishi gapning
sintaktik qurilishi yoki ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos xususiyatlaridan kelib
chigmaydi, aksincha u yoki bu muallif individual uslubining mahsuli bo‘lib,
ularning yoyilish darajasi yozuvchining uslubi bilan belgilanadi.

Ikkinchi bob “Sodda gaplarni murakkab gapga aylantiruvchi sintaktik
qurilmalar” deb nomlanadi va ajratilgan bo‘lakli sintaktik konstruksiyalar
tarkibida ikkita kommunikativ markaz emas, balki semantik sherikka birikib
kelishiga garab aniqlanishi lozimligi, ajratilgan gap bo‘laklarining stilistik vosita
sifatida qo‘llanish tahliliga bag‘ishlanadi.

Ajratilgan gap bo‘laklarining tayanch komponentlarini nomlash uchun
tadgigotchilar tomonidan xilma-xil terminologik tushunchalar ishlatiladi. Biroq biz
ulardan “semantik sherik” tushunchasini tanladik: birinchidan, bu tushuncha
tarkibida mazmuniy, ma’noviy munosabat ifoda topadi, aynan ana shu munosabat
ajratilgan gap bo‘laklarining tabiatiga mos keladi, chunki semantik sherik talabi
bilan “qo‘shimcha” mazmun, ma’no, izoh yuzaga keladi; ikkinchidan ushbu termin
boshga xuddi shunday terminlardan qo‘llanishi jihatidan qulayroqdir.

Ajratilgan gap bo‘laklarining zaruriy semantik sherigini aniglash magsadida
matnlar ustida kuzatuvlar olib bordik. Shu magsadda biz B.Brextning
“Dreigroschenroman”; L.Feyxtvangerning “Narrenweisheit”, “die hépliche
Herzogin Margarete Maultasch”, “die Briider Lautensak”; I.Harderning “Die Frau
vom Ziegelhof”; V.Kayzerning “Sie nannten sie Anna”, “Anna und ihre Kinder”;
R.Kraftning “Unruhiger Sommer” va A.Zegersning “Die Entscheidung” kabi yirik
asarlarini o‘rganib chiqdik. O‘rganib chiqilgan asarlarning ko‘rsatishicha,
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ajratilgan gap bo‘laklari, birinchidan, muhim bir uslub vositasidir; ikkinchidan
ular xilma-xil stuktur ko‘rinishga ega; uchinchidan, ajratilgan gap bo‘laklari
vazifasida fagat ikkinchi darajali bo‘laklargina emas, shuningdek bosh bo‘laklar
ham, ayrim gap turlari ham kela olishi mumkin; to‘rtinchidan, ajratilgan gap
bo‘laklari sodda gaplar tarkibidagina emas, shuningdek qo‘shma gaplar tarkibida
ham, murakkab sintaktik butunliklar tarkibida ham kelar ekan; beshinchidan,
ajratilgan gap bo‘laklarining matn doirasida yoyilish darajasi bir xil emas.

O‘rganilgan matnlarga tayangan holda shu narsani alohida ta’kidlash lozimki,
semantik sherik va ajratilgan gap bo‘laklari vazifasida fagat olmosh va ot shaklida
ifodalanib kelgan ega kelishi mumkin. Ushbu holatni transformasiya metodining
tushirib goldirish usulidan foydalangan holda isbotlashga harakat gilamiz.

Buning uchun ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklariga xos
bo‘lgan sintaktik, semantik xususiyatlarni izohlab beramiz.

I. Wir olmoshi semantik sherik vazifasida:

1) Wir, Martchen und ich, freuen uns (Harder. 1. Die Frau vom Ziegelhof, S. 199).

2) Wir, Meiner und ich, wiirden uns freuen (Harder. I. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 302).

3) Wir, deine Frau und ich, helfen uns gegenseitig (Harder. I. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 248).

4) Wir hatten getrunken, er und ich (Feuchtwanger L. Die hdflliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

Ko‘rinib turibdiki, tarkibida ajratilgan bo‘laklar mavjud bo‘lgan gaplar o‘ziga
x0s sintaktik xususiyatlari bilan sodda gaplardan farg giladi. Endi ana shu
xususiyatlarni keltirilgan misollar tahlilida izohlab beramiz. Ajratilgan bo‘laklar,
0°z tabiatiga ko‘ra sodda gaplarni tashkil etuvchi xuddi shunday gap bo‘laklarining
boshqa bir shakli, ularning ajratilgan turi emas. Albatta, ajratilgan bo‘laklar
shaklan gap bo‘laklariga o‘xshaydi. Ammo ular izohlanayotgan bo‘lakka nisbatan
yangicha sifat kasb etadi. Ularga xos bo‘lgan yangicha sifat, yangicha tabiat bu
ularning o‘ziga xos mazmuniy mustaqillikka, ohangga, mantiqiy urg‘uga ega
bo‘lishidir.

Ajratilgan gap bo‘laklari o‘zlari bevosita izohlayotgan komponentlariga
nisbatan qo‘shimcha ma’no ifodalab keladi, ya’ni uning mazmunini aniqlaydi,
konkretlashtiradi, izohlaydi, natijada mavhum narsa oydinlashadi, noma’lumi
konkretlashtiriladi. Keltirilgan misollar tarkibida semantik sherik vazifasida Wir
olmoshi kelgan bo‘lsada, biroq uning mazmunini konkretlashtirishda turli xil
ko‘rinishga ega bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklari ishtirok etadi.

Tarkibida ajratilgan bo‘laklarga ega bo‘lgan bunday sintaktik qurilmalarni
murakkab gap sifatida tahlil qilmoq zarur. Chunki ajratilgan bo‘lakli bunday gaplar
mazmunan va ohangdagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan murakkab fikrni ifodalaydi.
Murakkab fikrni vogelantiruvchi bu xil sintaktik qurilma sodda gap bo‘lmaydi,
chunki uning tarkibida asosiy predikativ birlikdan tashqgari, yarim predikativ
mazmunga ega bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklari bor. Shuning uchun ham bunday
gaplarni sodda gap bilan qo‘shma gap orasida turuvchi murakkab gap turi deb
izohlash magsadga muvofiqgdir.
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Ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan bunday polifunksionallik ajratilgan
qurilmalar tabiatiga xos bo‘lgan yana bir xususiyatning paydo bo‘lishiga sabab
bo‘ladi, ya’ni polifunksionallik tufayli ajratilgan bo‘laklar semantik sherik bilan
parallel yoki ketma-ket birikishi mumkin. Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan
bunday xususiyatlarni boshga misollar tahlilida ham kuzatish mumkin. Qiyoslang:

I1. Sie olmoshi (ikki xil variantda birlikda va ko‘plikda) semantik sherik
vazifasida:

1) Sie, Anna, hat Oskar aufgegeben (Feuchtwanger. L. Die Briider
Lautensack, S. 256).

2) Sie, Marie, hat bisher nichts fiir ihr kommendes Enkelkind getan (Harder. I.
Die Frau vom Ziegelhof, S. 169).

3) Sie sprach dort mit ihrer Freundin Hildegard Degler, Toms’ Sekretirin
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 362).

Yugorida keltirilgan misollarda namoyish etilgan ega shaklida keluvchi
ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan sintaktik va semantik xususiyatlarni oldingi
misollardagi xuddi shunday ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan xususiyatlarga
qiyoslasak, ularning ko‘p jihatdan ma’lum darajada o‘xshashligi ko‘rinsa-da, biroq
ayrim belgi xususiyatlari bilan farq qilishi ham ma’lum bo‘ladi. Ular orasidagi farq
shundan iboratki, ajratilgan gap bo‘laklari oldida yoki undan so‘ng muntazam
ravishda “vergul” emas, shuningdek, ikki nuqta ham qo‘yilishi mumkin.

Ajratilgan gap bo‘laklari tomonidan ifodalanib kelayotgan mazmun o‘ta
salmoqliligi bilan alohida ajralib turadi, ya’ni ularning ma’no xususiyatlari hatto
sodda va qo‘shma gaplarning ma’no xususiyatlaridan ham ortiqgroq va
muhimroqday ko‘rinadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari bu o‘z tabiati bilan “qo‘shib” yozish, “qo‘shimcha”
qilish kabi ma’nolarni anglatadi. Biroq ana shunday tabiatga ega bo‘lgan sintaktik
konstruksiyalar tarkibida nimanidir tushirilib goldirilishi ham kuzatiladi. Bunday
tushirib qoldirilish ajratilgan bo‘lakning na strukturaviy xususiyatiga va na
mazmuniy salmog‘iga putur yetkazadi, aksincha bunday unsurlarning matn
tarkibida bir marta kelishining o‘zi ularning kerakli unsur ekanligini tasdiglaydi.

Matnlar ustida olib borgan kuzatishlarimiz, semantik sheriklar sifatida fagat
wir, er, sie kabi kishilik olmoshlarigagina emas, balki - einer, - beide, -man, -
einige, -alles, -keiner, -nichts kabi ko‘rsatish, noaniq va inkor xarakteriga ega
bo‘lgan olmoshlarning ham kelishini tasdiqlaydi. Bunday xarakterga ega bo‘lgan
olmoshlar yordamida keluvchi semantik sheriklar matnlarda unchalik keng
darajada targalmagan bo‘lsada, biroq ajratilgan bo‘laklarning o‘ziga xos
strukturaviy guruhlarini yuzaga keltirishda xizmat giladi.

Ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan bunday xususiyatlar, ular bilan
semantik sheriklar orasidagi sintaktik aloqa vositalariga ham o‘z ta’sirini
ko‘rsatadi. Natijada ajratilgan bo‘laklar bilan semantik sheriklar oralig‘idagi
sintaktik aloga turli xil yo‘llar bilan amalga oshiriladi. Ular orasidagi sintaktik
alogalardan biri bu — konstruktiv aloga vositasidir, ya’ni bunday aloqalar vositasi
moslashuv, bitishuv, boshqaruv kabi xarakterga ega bo‘ladi. Ajratilgan gap
bo‘laklari bilan semantik sheriklar o‘rtasidagi eng muhim aloga vositasi bu —
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implitsit aloga vositasidir. Implisit aloqa vositasining ko‘rsatuvchi belgilaridan biri
bu — murakkab gaplarning tashkil etishda ishtirok etuvchi komponentlarning
0°‘zaro mazmuniy tobelik xususiyatidir.

Ajratilgan bo‘laklarga xos bo‘lgan sintaktik vazifalar ularning semantik
vazifasi shakllanishiga asosiy omil bo‘lib xizmat qildi. Ajratilgan gap bo‘laklari
o‘zlari bevosita bog‘liq bo‘lgan, semantik sheriklarga, shuningdek, butun tayanch
gap mazmuniga, yoki uning aniq bir komponentiga nisbatan qo‘shimcha ma’noni,
ifodalab kelib, ularning mazmunini aniglaydi, izohlaydi, reallashtiradi,
rivojlantiradi, boyitadi, kengaytiradi.

Ajratilgan bo‘laklarning qo‘shimcha ma’nosi ularning kommunikativ
vazifasiga zamin hosil qiladi va oqibatda kommunikativ birliklar o‘z tabiatiga
ko‘ra yangi qo‘shimcha ma’no beruvchi komponentlarga aylanadi. Murakkab gap
tarkibida ajratilgan bo‘laklarning ishtiroki tufayli, ba’zi bir ilmiy-tadgiqot ishlarida
qayd etilganidek, ikkita emas, balki uchta, to‘rtta va hokazo kommunikativ
markazlar hosil bo‘lishi mumkin, ulardan faqat bittasi tayanch gap tarkibida bo‘lsa,
golganlari esa ajratilgan bo‘laklar tarkibida bo‘ladi. Demak, ajratilgan gap
bo‘laklari tomonidan semantik sherikka yoki butun gap mazmuniga nisbatan
ifodalangan qo‘shimcha ma’no hal qiluvchi rol o‘ynaydi, ya’ni ularning ma’no
xususiyati V.G.Admonining ta’kidlashicha, ergash gaplarning ma’no xususiyatiga
tenglashadi®®.

Sodda gaplarning tarkibida kelib, ularni murakkab gapga aylantirishda
ishtirok etuvchi ajratilgan gap bo‘laklari o‘z tabiatiga ko‘ra ikki xil yo‘l bilan
ifodalanishi mumkin: birinchidan ich, du, er, sie, wir kabi kishilik, einer, beide,
man, einige, alles, keiner, nichts kabi noanig va gumon olmoshlari yordamida;
ikkinchidan ot, turdosh va atoqgli otlar yordamida.

Uchinchi bob “Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining
kommunikativ-stilistik vazifalari” deb nomlanib, ajratilgan gap bo‘laklarini
kommunikativ-stilistik vositalardan biri ekanligi, va ularning matn tarkibida
yoyilish darajasini aniqlashga bag‘ishlangan.

Ajratilgan gap bo‘laklari bu — akademik G‘.Abdurahmonov ta’kidlaganidek,
muhim uslubiy vositalardan biridir'4. Shuning uchun ham ajratilgan gap bo‘laklari
masalasi fagat sintaktik gatlam doirasidagina emas, balki stilistika, fonetika, til
tarixi, nazarly grammatika, leksikologiya fanlari sohasida o‘rganilishi lozim.

Endi ana shu matn yordamida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan stilistik
vazifalarni quyidagi ikki aspekt doirasida izohlab berishga kirishamiz: 1)
Ajratilgan gap bo‘laklarining matnda yoyilish darajasi va ularning semantik
sheriklarga nisbatan tutgan pozisiyalari; 2) Ajratilgan gap bo‘laklari murakkab
fikri, sodda, ixcham, ta’sirli ifodalaydigan stilistik figuralardan biri ekanligi.

Matn sifatida biz bir gator mashhur nemis yozuvchilarining 8 ta yirik
asarlarini  tanladik. Quyidagi jadvalda sodda gaplarni murakkab gapga
aylantiruvchi sintaktik konstruksiyalar tanlab olingan asarlar gayd etilib, ajratilgan
gap bo‘laklariga xos bo‘lgan xususiyatlarni izohlab berishga harakat qildik.

13 Anqmonu B.T. BBegeHHe B CHHTaKCHC COBPEMEHHOI'0 HEMEIIKOTO si3bIKa. - M.: 1955, - C.219.
14 A6ypaxumos F. Y36ek Tunu rpammarukacu.—Tomkent: ®an, 1996. - .47,
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1-jadval
Ajratilgan gap bo‘laklarining asarlarda yoyilish darajasi
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chilar va
ularning
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Umumiy
soni
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%

1 2

B.Brecht.
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ihre
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7 | Unruhiger | 350 [21:120, 17,5 | 6:120 | 5,0 |51:120] 42,5 | 4:120 | 3,3 [38:120] 31,6 {120:350|34,2 | 99,9
Sommer
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8 'D'e. 483 49:180( 27,2 | 11:180 | 6,1 |64:180| 35,7 | 8:180 | 4,4 }48:180| 26,6 |180:483(37,2| 100
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»
~
oo
[{e]
8

11| 12 13 14 15 | 16

442 |77:191) 40,3 | 11:191| 5,7 45:191] 23,5 | 17:191 | 8,9 41:191f 21,4 [191:442(43,2| 99,8

3499 315 98 401 87 285 1186

Keltirilgan jadvalga tayangan holda ajratilgan bo‘laklarning stilistik tahlilini
amalga oshiramiz. Stilistik tahlil deganda biz ajratilgan gap bo‘laklarining
ko‘rsatilgan asarlar hajmida foiz hisobida yoyilish darajasini tushunamiz. Masalan:
ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklarining tartib bo‘yicha 1-
ragamli asarda yoyilish darajasi - 23,8 foizni; tartib bo‘yicha 2, 3, 4- ragamlarda
berilgan asarlarda umumiy yoyilish darajasi — 29,9 foizni; 5- ragamdagi asarda —
30,4 foizni; tartib bo‘yicha 6-ragamli asarda — 18,2 foizni; tartib bo‘yicha 7-
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ragamli asarda — 17,5 foizni; tartib bo‘yicha 8-ragamli asarda — 27,2 foizni tashkil
etadi.

Foizlarni bir-biriga giyoslashdan oldin, biz Lion Feyxtvangerning uchala asari
bo‘yicha ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining o‘rtacha yoyilish darajasini
aniqlash magsadida, quyidagi tartibda, ya’ni: 40,3+23,3+26,1= qo‘shib chiqdik,
uning natijasi 89,7 ga teng bo‘ldi. Ushbu ragamni 89:3 bo‘lish asosida uch asar
bo‘yicha ajratilgan gap bo‘laklarining o‘rtacha yoyilish darajasi — 29,9 foiz
bo‘lishini aniqladik. Shu tartibda asarlar bo‘yicha to‘plangan ajratilgan gap
bo‘laklarining yoyilish darajasini ko‘rsatuvchi foizlarni bir-biriga giyos qilish
quyidagi natijalarni berdi: birinchi o‘rin tartib bo‘yicha 5- ragamli asarga; ikkinchi
o‘rin tartib bo‘yicha 2, 3, 4- asarlarga; uchinchi o‘rin tartib bo‘yicha 8- asarga;
to‘rtinchi o‘rin tartib bo‘yicha 1- ragamli asarga va nihoyat beshinchi o‘rin tartib
bo‘yicha 7- ragamli asarga tegishlidir. Ana shu tartibda ajratilgan gap
bo‘laklarining matn tarkibida yoyilish darajasini aniqlash qo‘laylik tug‘diradi. Shu
asosida biz u yoki bu yozuvchining individual uslubi to‘g‘risida ma’lum darajada
aniqroq ma’lumotga ega bo‘lishimiz mumkin.

Ajratilgan gap bo‘laklari ifodalanish usullari jihatidan ham har xil shakllarni
olishi mumkin. Masalan:

1. Wir hatten getrunken, er und ich (Feuchtwanger. L. Die héBliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

2. Wir zwei Mddel allein auf der Flucht, Eva und ich (Feuchtwanger. L.
Narrenweisheit, S. 255).

3. Und vor allem glaubt an ihn die Alte, Anna Tirschenreuth, die Bildhauerin
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 9).

4. Uber die Briicke kamen verschiedene Leute, Kinder und Sonntagspaare
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 281).

5. Es mochten sechzehn bis zwanzig Personen anwesend sein, die Herren im
Frack, die Damen in Abendkleidern (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S.
79).

6. Vor dem Rathausportal warteten die Trauzeugen, Onkel Anton im Gut,
Herr Weise im Gehrock (Kayser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder,
S. 235).

1, 2, 3, 4, 5, 6- ragamli misollar tarkibidagi ajratilgan bo‘laklar o‘ziga xos
strukturaviy kengayish xususiyatiga ega. Ravshanki, ajratilgan bo‘laklar bir
paytning o‘zida yakka hamda kengaygan holatda, shu bilan bir vaqtda, ular o‘zi
bevosita tobe bo‘lgan komponentlarga nisbatan yonma-yon (3, 4, 6) va ma’lum
masofada (1, 2) kelishi mumkin. Ajratilgan gap bo‘laklari ikki komponentdan
iborat bo‘lsa, u holda ulardan biri ikkinchisini izohlab keladi. Masalan, 3- ragamli
misolda ikkinchi komponent o‘rnida keluvchi — die Bildhauerin — birinchi
komponentning xususiyatini, ya’ni Tirshenrayitning haykaltarosh ekanligini
aniglab kelmoqda. Agarda ulardan biri ma’lum sabablarga ko‘ra tushirilib
qoldirilsa (bunday hollar ajratilgan gap bo‘laklari tarkibida tez-tez uchrab turadi), u
holda qolgan komponentlardan biri ajratilgan gap bo‘lagi vazifasida kela oladi.
Xuddi shunday vaziyatni 5 - misol tarkibida ham kuzatish mumkin.
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Ajratilgan gap bo‘laklarining matn tarkibida har-xil holatlarda turishi ham
o‘ziga xos uslubiy vositadir. Yozuvchilar voqea-hodisalarni aniq va konkret
tasvirlash jarayonida ajratilgan gap bo‘laklariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri murojaat
gilishadi.

Ajratilgan gap bo‘laklari bildirayotgan ma’no xususiyatlarini kuchaytirish,
ta’sirchanligini oshirish magsadida, yozuvchi turli uslub vositalaridan foydalanadi,
ulardan biri izohlovchiga izohlovchi kiritish. Boshgacharoq gilib aytganda birinchi
darajali ajratilgan gap bo‘laklarining ma’no xususiyati, xuddi shunday ikkinchi
darajali ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni orqali konkretlashtiriladi.

Umuman olganda, ajratilgan gap bo‘laklari yozuvchilar tomonidan keng
ko‘lamda qo‘llaniladigan muhim uslub vositalaridandir.

Ajratilgan gap bo‘laklari oz tabiatiga ko‘ra muhim stilistik vosita bo‘lganligi
uchun yozuvchilar ulardan murakkab fikrlarni sodda, ixcham va ta’sirli qilib
ifodalashda keng ko‘lamda foydalanadilar. Aynan ana shu gap bo‘laklari
yordamida insonga, tabiatga xos bo‘lgan samimiylik, odamshavandalik,
ochigko‘ngillilik, go‘zallik, bilimdonlik va bularga qarama-qarshi bo‘lgan
makkorlik, ayyorlik, hiylakorlik, majusiylik va boshga bir gator xislatlar tasvirlab
beriladi. Qiyoslang:

7. Herr Weise, Vorbild, Ideal, Wunschvater, Verkorperung der Heimat — da
stand er vor ihr (Kayser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 158).

hofften ihn in ihren Gesellschaften zu sehen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S.
275).

7- raqamli misoldagi ajratilgan gap bo‘lagi noodatiy o‘rinda, ya’ni semantik
sherikdan oldin turibdi. Bu holat uni o‘ta ta’sirchan stilistik vosita ekanligidan
dalolat bermoqda. Ikkinchidan, ushbu ajratilgan gap bo‘lagi tomonidan ifodalanib
kelinayotgan mazmun ham o‘zining ta’sirchanligi, emotsionalligi bilan diggat
e’tiborni o‘ziga jalb giladi. Ana shu ajratilgan gap bo‘lagining ma’no xususiyatiga
digqat e’tiborni qarataylik: Janob Vayze, yuksak ideal egasi, orzu gilingan ota,
vatan timsoli, u uning oldida turardi. Ushbu holatda biz ajratilgan gap bo‘laklari
tomonidan bildirib kelinayotgan ma’noni, asosiy ma’no deb hisoblaymiz. Uning
shunday ekanligi 8- misol tarkibida ham ko‘rinadi: shahar tarixini yozuvchilar,
shoirlar, publisistlar, ya'ni shaharning ma rifat-madaniyat hodimlari, uni (Jan-
Jakni) o zlarining jamiyatida ko ‘rishni istar edilar. Demak, ajratilgan
bo‘laklarning ma’no xususiyati orqali yozuvchi Janob Vayzega, shuningdek,
yozuvchi, shoir, publisistlarga xos bo‘lgan xislatlarni tasvirlab beradi.

Ba’zi hollarda ega shaklida ifodalanib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklarining
ma’no xususiyatlari semantik sherikning ma’no xususiyatiga zid kelib, antiteza
xarakteriga ega bo‘ladi.

9. Der__junge Herzog hatte es gewollt, der kleine, fiickische Wolf
(Feuchtwanger. L. Die héaBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 81).

Ba’zi hollarda bitta semantik sherikka tegishli bo‘lgan ajratilgan gap
bo‘laklarining ma’no xususiyatlari ham bir-biriga zid bo‘ladi. Ushbu vaziyatni
quyidagi misol tahlilida kuzatish mumkin.
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Wilten und der redselige, betuliche Johanes von Viktring (Feuchtwanger. L. Die
héaBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 15).

Ushbu misol tarkibida ham yagona semantik sherikning mazmunini izohlab,
aniglab kelish uchun paydo bo‘lgan ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni bir-
biriga ziddir. Bu yerda ikkinchi darajali ajratilgan gap bo‘lagining ma’nosi sergap,
epchil fon Viktringlik Yoxanes birinchi darajali ajratilgan gap bo‘lagining makkor,
origdan kelgan Viltenlik katolik ruhoniysi mazmunidagi ma’no xususiyatiga
garama-qarshi qo‘yiladi.

Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan yana bir muhim
stilistik xususiyat bu — ularning takrorlanishidir. Odatda matn tarkibida muhimroq
ahamiyatga ega bo‘lgan gap bo‘lagi takrorlanishi mumkin. Takrorlanuvchi bo‘lak
doimo tinglovchining diqqat e’tiborini tortadigan o°ziga xos sintaktik, semantik va
stilistik vazifani bajaradi.

11. Er hatte es geschehen lassen, er, der Alteste (Feuchtwanger. L. Die
héaBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 196).

12. “Ja, Wir gehoren zusammen, wir Briider Lautensack™ (Feuchtwanger. L.
Die Briider Lautensack, S. 46).

Bu yerda keltirilgan gaplar tarkibidagi ajratilgan bo‘laklar oddiy takrorlanish
usuli bilan yuzaga keluvchi gap bo‘laklari emas, aksincha bunday takroriy tabiatga
ega bo‘laklar o‘zlari bevosita tobe bo‘lgan komponentlarga nisbatan ma’lum
masofada turibdi. Shu tufayli ularni oddiy takrorlanish usuli bilan hosil bo‘luvchi
ajratilgan bo‘laklardan farq qilmoq zarur.

Takroriy yo‘l bilan hosil bo‘luvchi ajratilgan gap bo‘laklarining mazmuni
semantik sherikning mazmuniga nisbatan nihoyatda kengaytirilgan, aniglangan
darajaga ega bo‘ladi. Ushbu holatni yuqgorida keltirilgan misollar tahlilida kuzatish
osonroq bo‘ladi.

Jumladan, nemis olimi L.Hoffmanning fikricha, bunday gonuniyatlar muqobil
vositalar tizimini talab gilish bilan bir gatorda, mulogot ishtirokchilari uchun bir
xilda tanish bo‘lishi shart™.

Xabarning muhim qismini ma’lum lisoniy vositalar qo‘llanishida ta’kidlanishi
pragmatik strategiya qonuniyatlari faollashuvi natijasidir. Bu yerda nutgiy
tuzilmaning yoyiqligi muallifning gaysi bo‘lakka alohida e’tibor berayotgani bilan
bog‘lig. Aslini olganda, tuzilmaning barcha bo‘laklari o‘z quvvatiga ega, lekin
muallif ularning ba’zilarini markazga qo‘yib, boshqalariga esa sarhaddan joy
ajratish imkoniga ega. Shuning uchun nutqiy tuzilmaning yoyiq yoki yig‘iq
shaklda tagdim etilishi ko‘p jihatdan nutq sub’yektining ixtiyorida.

Muallifning o‘quvchiga ta’sir ko‘rsatish maqgsadi matn tarkibida ganday
vogelanishini quyidagi ilmiy matn parchasida kuzatish mumkin:

Die klassifizierende Wirkung muss bei normaler und sich bei erniedrigter
Temperatur vorhanden sein. Je nach dem Anwendungsgebiet des mit dem WM zu
verarbeitenden Polymeren sind von ihm noch zu fordern. Er soll geruchslos,

15 Hoffmann L. Zur aktuallen Satzgliederung im wissenschaftkichen Fachtext // Sprache in Wissenschaf und
Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopédie, 1978. - S.81.
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farblos, geschmacklos und ungiftig sein, die dielektrischen Eigenschaften des
Polymeren nicht oder nur gering beeinflussen, die Brennbarkeit des Plastes
maoglichst nicht steigen und sich mit Wasser nicht extrahieren lassen sowie eine
gewisse Resistenz gegen Chemikalien, z.B. Oberflidchen — aktiven Substanzen
haben.

Ushbu matn parchasi tarkibiy gismlarining tuzilishi va elementlarining
joylashtirilishi muallif kommunikativ strategiyasi natijasi ekanligi ko‘rinib turibdi.

Nutqiy birliklar sifatida ishtirok etayotgan gap bo‘laklarining ajratilishi uchta
muhim sababga ega: 1) ajratilgan bo‘lakning struktur—grammatik tarkibi va
tayanch bo‘lak (so‘z)ning ayrim kategorial xususiyatlari; 2) kommunikativ mo‘ljal;
3) pragmatik motiv.

Birinchi holatda gap bo‘lagining ajratilishi ushbu bo‘lakning tayanch so‘z
bilan struktur jihatdan nomugobilligi zamirida yuzaga keladi. Jumladan, holat
ma’nosiga ishora qiluvchi ot va sifat shaklidagi aniglovchi ega bo‘lagidan ajratilib
ifodalanadi.

Masalan:

13. Plotzlich aus dem Gleichgewicht geraten, rannte Nicole ihm von der
Terrasse entgegen (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 34).

14. Allein, unbewaffnet, stand er fiinf drohenden Chinesen gegeniiber, von
denen jeder ein langes Messer unter seiner Schérpe trug (Kayser. B. Sie nannten
sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 36).

Ushbu gaplarda aniglanish va aniglovchi so‘zlarning struktur jihatdan
uzoglashuviga tayanch elementlarning (ot yoki shaxs olmoshi) ma’noviy
nomutanosibligi sabab bo‘lmoqda.

Hozirgina keltirilgan misollarda ma’lum strukturalarning ajratilishi ularning
gap mazmunida old o‘ringa surilishi bilan izohlanadi. Bunga, albatta, so‘z tartibi
orqali erishiladi. Attributiv guruh yetakchi bo‘laklar, ya’ni ega va to‘ldiruvchidan
keyingi o‘ringa qo‘yiladi. Buning natijasida ma’lum pragmatik samaraga erishilib,
ma’lum bir bo‘lakning mazmuni ta’kidlanadi va gapning emosional bo‘yog‘i
kuchayadi. Pragmatik markazning o‘zgarishi muhim kommunikativ—stilistik vosita
ekanligi tadgiqotchilar tomonidan gayd etilgan.

Sintaktik tuzilmalarning ajratilishining pragmatik vazifasi uning mazmun
farglovchi sintagma bilan munosabatida namoyon bo‘ladi. Zero, ajratilgan tuzilma
matn idroki yo‘nalishini belgilab berishi kuzatiladi. Buning isbotini quyidagi
misollar tahlili jarayonida kuzatish mumkin:

15. Sie sprechen davon, Schitze anzuhdufen — Geld, Eigentum, Kultur,
Wissen und so weiter und so weiter (Brecht. B. Dreigroschenroman, S. 58).

16. Plotzlich sah er, den weiten Weq hinter sich, den schwarzen Klumpen und
ein paar Laternen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S. 484).

Ajratish hodisasining pragmatik mo‘ljalga egaligi, shuningdek, ajratilayotgan
bo‘laklar yangicha mazmuniy konnotasiyalar paydo bo‘lishiga ta’sir ko‘rsatadi.
Ajratish ko‘rsatkichlari (intonasiya, tinish belgilari) mavjud bo‘lmaganida ushbu
turdagi mazmun o‘z-o‘zidan yo‘qoladi. Buni aynigsa, predlogning ot bilan
birikishi orgali yoki ravish vositasida ifodalangan bo‘laklar hol vazifasida
kelganida yaqqol sezish mumkin.
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Quyidagi misollarni tahlil qilib ko‘ramiz:

17. Sie senkte den Kopf und sagte mit geddmpfter, schiichterner Stimme:
,, Kommen Sie herein, Mr. Spade* (Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S.
34).

18. Als sie davongingen, ergriff Mekisko, voller Jubel, seinen Arm
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 36).

Mazkur misollarda mualifning maqgsadi, rejasi aniq ifoda topayotganini
guvohi bo‘lamiz. Muallif, nutqiy tuzilmaning alohida unsurlarini ajratib
ko‘rsatayotib, o‘quvchi (tinglovchi)ning ongiga o°‘ziga xos ravishda ta’sir
ko‘rsatmoqda va uni yashirin ma’noni, nazarda tutilayotgan magqgsadni anglab
olishga undamoqda.

Shunday qilib, gap bo‘laklarining ajratilishi struktur-grammatik xarakterga
ega bo‘lishi bilan birgalikda, pragmatik mo‘ljal va kommunikativ maqsad talablari
asosida yuzaga keladi. Bunda kommunikativ maqgsad ajratilayotgan tuzilmalar
ma’nosini alohida ta’kidlash, ularning mazmun ko‘lamini kengaytirish bilan
bog‘liq bo‘lsa, pragmatik mo‘ljal vogelanishida esa nutqiy tuzilmaning umumiy
mazmunida o‘zgarishlar yuzaga kelishi kuzatiladi. Shuning bilan birgalikda,
kommunikativ magsad va pragmatik mo‘ljal bir-birini taqozo etishi va mazmun
doirasida o‘zaro uyg‘unlashuvini unutmaslik kerak. Pragmatikaning ajratish
hodisasi sodir bo‘lishiga ta’siri yangi ma’no bo‘yoqlari paydo bo‘lishiga sabab
tug‘diradi va bu ma’no bo‘laklari ko‘pincha tagma’noli yoki presuppozisiya bilan
bog‘liq bo‘ladi.

XULOSA

Ajratilgan gap bo‘laklarining sintaktik, semantik va kommunikativ
vazifalarini o‘rganish, oldingi ilmiy tadqiqot ishlari bo‘yicha olingan xulosalarni
tahlil qilish, ularga ma’lum darajada munosabat bildirish, shuningdek, bir qator
mashhur nemis yozuvchilarining asarlari matnini o‘rganib chiqish, ulardan
to‘plangan ko‘p sonli misollar namunasida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan
xususiyatlarni izohlash va tahlil gilish quyidagi xulosalarnga kelishimizga sabab
bo‘ldi:

1. Ajratilgan gap bo‘laklari juda ko‘plab tillarda, masalan rus, nemis, ingliz,
fransuz, boshqird, ozarbayjon va boshga bir qator tillarda, ilmiy-tadgigot
ishlarining maxsus tekshirish ob’yekti bo‘lishiga garamasdan, ularning ba’zi
tomonlari hozirgi kungacha biror-bir til materialida yetarlicha o‘rganilmagan.
Nemis tili materialida hozirgi kungacha olib borilgan tadgiqot ishlarida ham asosan
ajratilgan gap bo‘laklaridan aniqlovchili va sifatdosh oborotli strukturaviy
guruhlarini o‘rganishga ahamiyat berilgan. Bunday ilmiy ishlarda ajratilgan gap
bo‘laklari murakkab gapning tarkibiy qismi va murakkab gap sintaksisining
predmetlaridan biri ekanligi to‘g‘risida aniq ma’lumotlar berilmagan. Ana shunday
sabablar, ajratilgan gap bo‘laklarining strukturaviy guruhlaridan biri bo‘lmish ega
shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklarining ilmiy ishimizning mavzusi gilib tanlashga
asos bo‘lib xizmat qildi.
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2. Ajratilgan gap bo‘laklari murakkab gap sintaksisini tashkil etuvchi alohida
hodisadir, biroq ular sodda gap sintaksisini tashkil etishda ishtirok etuvchi gap
bo‘laklarining (ega, kesim, aniglovchi to‘ldiruvchi, hol) boshga bir shakli yoki
ularning boshqa bir turi emas. Aksincha ajratilgan gap bo‘laklari yangicha sifatga
ega. Ularga xos bo‘lgan bunday sifatlar quyidagi belgilarga ega: o‘ziga xos
mazmuniy mustaqillik; o‘ziga xos ohang; o‘ziga xos to‘xtam; mantiqly urg‘u;
boshqa gap bo‘laklaridan maxsus tinish belgilari yordamida ajralib turishi; o‘ziga
xos semantik, sintaktik, stilistik va kommunikativ vazifalarni bajarishi.

3. Ko‘p sonli misollar tahlili asosida ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan
yana bir yangi sifatni alohida ta’kidlash kerak: ajratilgan gap bo‘laklari sintaktik
konstruksiyalar tarkibida ikki yoqlama ma’no munosabatiga kirishadi. Avvalo
semantik sherik bilan ma’no munosabatiga kirishib, uning mazmunini aniqlaydi,
izohlaydi, konkretlashtiradi, reallashtiradi. So‘ng esa gapning kesimi orqali butun
gap mazmuni bilan ma’no munosabatida bo‘ladi. Demak, ajratilgan gap bo‘laklari
mazmun va ohangdagi o‘ziga xos xususiyatlari bilan murakkab fikrni ifodalaydi.
Murakkab fikrni ifodalaydigan bunday gap qurilmalari qo‘shma gap bo‘la olmaydi,
chunki tarkibida bitta predikativ birlik mavjud. Shu sababli ham bunday
qurilmalarni sodda va qo‘shma gaplar orasida turuvchi murakkab gap deb nomlash
va tahlil gilish magsadga muvofiqdir.

4. Ega shaklida ifodalanib kelgan ajratilgan gap bo‘laklarini strukturaviy
guruhlarga tasniflashda quyidagicha tamoyillarga amal gilishni qulay deb topdik:
Semantik sheriklari Kkishilik, noaniglik va gumon olmoshlari shaklida ifodalanib
keluvchi ajratilgan gap bo‘laklari va semantik sheriklari ot (atogli va turdosh) bilan
ifodalanib keluvchi ajratilgan gap bo‘laklari. Ajratilgan bo‘laklarning strukturaviy
guruhlarini aniqlashda qo‘llangan bunday yondoshuv, ularga xos bo‘lgan
xususiyatlarni aniq va ravshan izohlab berish imkonini yaratadi.

5. Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklari o‘ziga xos strukturaviy tuzilishga
ega: ular matn tarkibida yakka, shuningdek, kengaytirilgan holatda ham kelishi
mumkin. Ajratilgan gap bo‘laklarning strukturaviy kengayishida xilma-xil leksik-
grammatik  vositalar ishtirok etadi: aniglovchilar  (moslashadigan va
moslashmaydigan) genetiv va dativ kelishigini talab giluvchi aus, von predloglari;
shuningdek mit, bei predloglari; boshqa tabiatga ega bo‘lgan ajratilgan gap
bo‘laklari.

6. Ajratilgan gap bo‘laklari semantik sherikka nisbatan parallel va ketma-ket
birikishi jarayonida ushbu gap bo‘laklaridan biri polifunksional xarakterga ega
bo‘ladi: ya’ni u semantik sherikka nisbatan ajratilgan gap bo‘lagi vazifasida kelsa,
tartib bilan turuvchi ikkinchi yoki uchinchi ajratilgan gap bo‘lagiga nisbatan
semantik sherik vazifasini bajaradi.

7. Ajratilgan gap bo‘laklari fagat semantik sherikka nisbatan emas, balki
butun murakkab gap mazmuniga nisbatan muhim kommunikativ vazifani bajaradi.
Ushbu gap bo‘laklari muhim kommunikativ birliklar sifatida semantik sherikka
nisbatan qo‘shimcha ma’no ifodalaydi, natijada tema vazifasida keluvchi semantik
sherikning mazmuni aniglanadi, konkretlashtiriladi.

8. Tarkibida ajratilgan gap bo‘laklari mavjud bo‘lgan murakkab gaplarni biz
shartli ravishda nutq birliklari bilan til birliklari o‘zaro to‘qnashadigan lingvistik
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maydon deb atadik. Chunki ajratilgan gap bo‘laklari nutq birliklari sifatida
shakllanadi va til birliklari yordamida muhim kommunikativ birlik ko‘rinishida
yuzaga keladi. Natijada, nutq birliklari bilan til birliklarining mantiqiy bog‘liqligi
xuddi pragmatik hodisa sifatida ro‘yobga chiqadi.

9. Murakkab gapni tashkil etishda ishtirok etuvchi komponentlar o‘rtasidagi

29 [13

sintaktik aloqalar ikki xil yo‘l bilan amalga oshiriladi: “yopiq”, “yashirin” yoki
implisit xarakterga ega bo‘lgan aloqa vositalari; “ochiq”, “erkin” aloga turlari
yordamida — bu eksplisit xarakterga ega bo‘lgan aloga vositasidir.

10. Ega shaklidagi ajratilgan gap bo‘laklariga xos bo‘lgan stilistik
xususiyatlardan biri, ularning matn tarkibida yoyilish darajasini aniglashdan iborat.
Mashhur nemis yozuvchilarining sakkizta yirik asarlari ustida olib borgan statistik
kuzatishlarning natijasi ushbu gap bo‘laklarining qo‘llanish darajasi muallifning
individual uslubi bilan bog‘liq ekanligi to‘g‘risidagi farazni tasdiqladi. Masalan,
Irma Xarder qalamiga mansub asarda ajratilgan gap bo‘laklarini yoyilish darajasi —
30,4 foizni tashkil qilgan bo‘lsa, eng kam ko‘rsatkich Rut Kroft uslubiga xos
ekanligi (17,5 %) ma’lum bo‘ldi.

11. Ajratilgan gap bo‘laklari biz tahlil ostiga olgan matnlar tarkibida muhim
stilistik vosita sifatida shakllangan. Yozuvchilar ulardan ijtimoiy hayotda, tabiatda
sodir bo‘ladigan vogea-hodisalarni, shuningdek, asar gahramonlarining ijobiy va
salbiy xislatlarini real tasvirlab berishda keng ko‘lamda foydalanganlar.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu gJokropa ¢uiaocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Auccepranuu. B mupoBoit
JUHTBUCTUKE B  OOJAacTU  MCCIEJOBAHHUS  CTPYKTYPHO-(YHKIIMOHATHLHOTO
CHHTAKCHCa OCHOBHOE BHHMaHHUE YJIEISETCS CHCTEMHOMY H3Y4YCHHIO s3bIKa. B
pamMKax wuccieqoBaHus 000COOJEHHbIE YacTU MPEAJIOKCHUH M3Y4yaloTcsl Kak
KOMITOHEHTBI TMPEAJIOKEHUSI CO CIIOKHOM CTPYKTYpOH, KaKk OJUH U3 CyOBEKTOB
CHUHTAKCHCa CJIOKHOMOJAYMHEHHOTO MPEAJIOKEeHUA. TakoW MOAX0A K BOIPOCY
3aKJ1a/IbIBAET OCHOBY JJIs1 (POPMUPOBAHUS HOBOM 00JaCTH CUHTaKCHUCa B HEMEIIKOM
A3bIKE, a4 TAKXK€ B T€PMAHCKOM SI3bIKO3HAHMM, a MMEHHO pasjiefla «CHUHTaKCUC
CJIOKHOTO TIPEIITIOKEHUSD.

AKTyalbHOCTh HCCJENOBaHUS OOYCJIOBJIEHA TEM, YTO JO HAaCTOSLIETO
BPEMEHM HEIOCTAaTOYHO IIyOOKO M3y4Y€HBbl U MPOAHAIU3UPOBAaHbI 000COOIECHHBIE
YaCcTU NPEJIOKEHHSI B CUHTAKCUCE HEMEIKOTO sI3blKa, 00Jaiaonme coOCTBEHHON
COJIEP)KAaTEIbHONH  CAaMOCTOSITETBHOCTBIO,  TOHATBHOCTBIO W JIOTHYECKOM
BBIPA3UTEIHHOCTHIO, OTACISIONIUECS OT IPYTHX MPEIJIOKEHHUHN C TTOMOIIBI0 3HAKOB
MPETMHAHUS U BBITIOTHSIONNE CHHTAKCUYECKHIE, CEeMAHTUYECKUE, CTUITUCTHUECKHE
1 KOMMYHUKATHBHBIC (DYHKITUU B TEKCTE

B coBpeMeHHOM MHPOBOM SI3BIKO3HAHHH 0CO00€ BHUMAHHE YJIESETCS
aHaJIM3y TPAMMAaTUYECKUX SIBICHUH, UX CTPYKTYpe, COJEp:KaTeIbHO-CMBICIOBOU
O0COOEHHOCTH, KOMMYHHKAaTUBHO-CTUJIMCTUYECKON CYIIHOCTH. OCOOEHHO Ba)KHO
ONpEAENUTh CHUHTAKCUYECKUH CTAaTyC EIUHMI, YCIOXHSIOIUX CTPYKTYypYy
npeyiokKeHHst U (PaKTOpbl, KOTOpbIE 00ECIeunBal0T aKTUBU3AIMIO UX B TeKcTe. B
TO K€ BpeMs BO3HHUKAET HEOOXOJMMOCTb B MOJAPOOHOM BBISCHEHHUU CTPOCHUS
CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMH C 0OOCOOJEHHBIMH 4YacTSIMH MpPeNoKeHUM, HX
MECTa B BBIPAKECHUM COJICPKAHHMS W BBINOJIHAEMONM UWMH TMparMaTHYECKOM
byHKIUU.

3a rombl HE3aBUCUMOCTH Y30€KCKOe S3bIKO3HAHHWE HapadoTaso OIBIT
WCCIICIOBAaHMUsI WHOCTPAHHBIX S3BIKOB Ha OCHOBE COBPEMEHHBIX MPHUHIIHIIOB,
TBOPYECKH OCBavBas MEPEOBBIC HIIEH MUPOBOW HAyKH. [IpeanpuHATHI yCHIINS IO
TapMOHH3AIMN COLMOJIMHTBUCTHYECKUX W MPArMaIMHTBUCTUYECKUX MPHUHIIHUIIOB,
BaXHBIX TSI 3((HEKTUBHOCTH HCIIOJNB30BAHUS CIHEIUATM3UPOBAHHBIX TEKCTOB B
npo(heCCUOHATFHOW KOMMYHHKATHBHOW ACSITENBHOCTH, YYHUTHIBasg MpaBHIIa
ATHKETAa, MpOIMaraHadpyeMble B Halled HAIMOHATBHOW KYyJNbType C JIPEBHHUX
BpeMeH. COOTBETCTBEHHO, TOT (aKT, UYTO0 «Y30EKHUCTaH JODKEH OBITh
KOHKYPEHTHOCTIOCOOHBIM Ha  MHPOBOM  ypOBHE B  00JacTd  HAyKHW,
MHTEJJICKTYaJIbHOTO TIOTEHIMANa, COBPEMEHHBIX KaJPOB U BBICOKHX TEXHOJIOTHID,
CBUIETEIBCTBYET O TOM, YTO MCCIEIOBaHUS B OOJACTHU S3BIKO3HAHUS OJKHBI
ObITH TOJHATHI Ha 0OJiee BBICOKUN YPOBEHb B TEOPETHUECKOM M MPAKTUYECKOM
wiade. [logbemM Ha HOBBIM ypOBEHb BCECTOPOHHETO COTPYAHUYECTBA C Pa3HBIMU
CTpaHaMH B Y30eKucCTaHa cO3/1aeT HEOOXOJMMOCTb OpraHW3alud U3YYEHUS U
BOCIIUTAHUSI MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB HA OCHOBE CBOEOOpas3usi KyJbTYpHI,
MEHTAJIUTETa, OOIIECTBEHHBIX OTHOILIEHUA U MHUPOBO33PEHUSI HOCUTENIEH TE€X WM
UHBIX s3bIKOB. [loaTOMy «Hayka M TpOCBEUIEHUE HUMEIOT IEePBOCTENEHHOE
3HAYEHUE B MOBBIIICHUN UHTEIJIEKTYaIbHOTO U JYXOBHOTO MOTEHIIMAIA HE TOJIBKO
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MOJIOJIE)KH, HO M BCEro Hamero odmectsan’®. Takum 00pa3oM, [ S3bIKO3HAHMS
VY30ekncraHna HEOOXOJUM TOJXOJ HA OCHOBE HOBBIX METOJIOB aHajim3a (haKToB,
CYIIECTBYIOIIUX B MHOCTPAHHBIX A3bIKAX, C OMOPON HA HAIIMOHAIBHBIE SI3BIKOBBIC
HOPMBI TPU TOJHOM OCBELICHUH BOIMNPOCOB CHHTAKCUCA M CTHIUCTHKHU
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, YTO 0€3 COMHEHHS SBJSETCS OJHUM U3 aKTyaJIbHBIX
BOITPOCOB.

Hacrosiiuee nuccepranmoHHOE HCCIEIOBAHWE B OINPEACICHHOM  CTENEHU
peanu3anuio 3ajay, oTpakE€HHbIX B YKazax [Ipe3unenrta PecnyOnuku Y30ekucran
NeVII-5847 “O6 yrBepxiaeHun KoHuenuuu pa3BUTHS CHUCTEMbI BBICIIETO
obpazoBanus Pecnybnuku Y36ekuctan 10 2030 roga” ot 29 ampens 2020 rona,
NeVII-5987 “O nonoJHUTENBHBIX Mepax MO KOPEHHOMY COBEPIIEHCTBOBAHUIO
IOpuandecKoro oopazoBanus U Hayku B PecryOnuke Y30ekuctan” ot 19 mas 2021
rona, IlocranoBnenuii Ilpesunenta PecnyOmuku VY36ekuctan NelIII-60 “O
CTpaTeruu pa3BUTHS HOBOTO Y30ekucraHa Ha 2022-2026 roaer” oT 28 sHBaps
2022 roma, NeIII1-2909 “O mepax mo manpHEHIIeMy pa3BUTHIO CUCTEMBI BHICIIIETO
obpazoBanus” ot 20 ampens 2017 roga, Nell[1-3151 “O mepax mo ganpHeHIIEMY
paCIIMPEHUIO YUacTHsl OTpaciied U OTpacieil IJKOHOMUKHU B MOBBIIIEHUNA Ka4eCTBa
MOATOTOBKH BBICOKOOOPa30BaHHBIX crieruanucToB” ot 27 utonsg 2017 roga, Nellll-
5117 “O Mepax Mo NOJHATHIO HA KAYECTBEHHO HOBBI YPOBEHb AESATEIBHOCTH IO
MOMYJISIPU3AIMN U3YUYSHHs] HHOCTPAHHBIX S3BIKOB B PecnyOnmke Y30ekuctan” ot 8
okTs10pst 2019 roma u Ipyrux HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTaX, OTHOCSIIUXCS
K TAaHHOU cepe NesaTeTbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCCIEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJECHUAM PA3BUTHA
HAYKHM W TeXHOJOrui pecny0auku. J[aHHOE HCCIIEIOBAaHUE BBIMOJHEHO B
COOTBETCTBUM C NPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTHIl
Pecniybmuku Y3b6ekucran |. «@opmupoBaHrue CHUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX HJCH B
COIIMATIbHOM, MPaBOBOM, HKOHOMUYECKOM, KYyJBTYPHOM, JTyXOBHO-
MPOCBETUTEIILCKOM  Pa3BUTHM  HMHPOPMATU3UPOBAHHOTO oOmiectBa
JTEMOKPATHYECKOTO TOCYIapCTBa U MYTH UX PeaTU3aIII).

Crenenb u3ydeHHocTH mnpodsaembl. [lo 3TomMy BOmpoCy HPOBOAWINCH
Hay4HbIC MCCJICOBAHUS HA IPUMEPE PA3IUYHBIX SI3BIKOB. B 4acTHOCTH, B pyCCKOM
aspike JI. B.3axaposa, U. I1.Pacrionos, Cko6mukosa E.C.,'" B anrmmiickom s3bIke
Arensposa A.C., Ilerposckas K.i., Jymoposa E.C.8 B Gamxupckom s3bike

16Y36exucron Pecny6nukacu Ilpesunentn IllaBkar Mup3uéesnunr Omuit Maxiucra mypoxaaru. 28.01.2020 i.
Hurepuer xaBoma: https://uza.uz/ru/politics/poslanie-prezidenta-respubliki-uzbekistan-shavkata-mirziyeev-25-01-
2020.
17 3axaposa JI.B. O60c0G/IEHHBIE BTOPOCTENEHHBIE YWIEHBI IIPEJIOKEHHS CO 3HAYEHUEM YTOUHEHHUS B COBPEMEHHOM
PYCCKOM JIUTepaTypHOM si3bike: ABTOped. mucc. ... kaun. nea. Hayk. — CraBpomons, 2008. — 24 c., Pacnonos 1. I1.
K Bomnpocy 06 obocobnennu // Odepku no teopun cuHrakcuca. U3n—e 2—e. — M., YPCC, 2009. — C.132-147.,
CxobmukoBa E.C. CoBpeMeHHBI pycckuil s3blk. CHHTakCHC MPOCTOro mpemioxeHus. — M.: M3n—Bo
«IIpocsermienuey, 1979. — C.236.
18 ArenpspoBa A.C. O60COOGNEHHBIN YIeH NpeaIokKeHHs B MHMOPMALMOHHOM CTPOKE TeKcTa (Ha Marepuaine
AHIJION3BIYHON XYI0KECTBEHHOU MPO3bl): ABTOped. AMcC. ... oK. ¢mwioa. Hayk. — M., 2017. — C. 20, IlerpoBckas
K.41. O60co0ieHHbIE BTOPOCTENICHHBIE YICHBI MPEIOKECHIS B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM SI3bIKe. ABTOped. IHUCC.
. kKaHm. ¢wron. wHayk. — JI., 1953. — C.18, Hymopora 32.C. KOoMMyHHKaTHBHO—IIParMaTHYECKHH aCIEKT
000COONICHHBIX KOMIIOHEHTOB TNPEAJIOKCHHSI W WX CEMaHTHKO—CHHTAKCHYECKHE CBOWCTBA: Ha MarepHaie
000COOJICHHBIX OTIPEAETICHIH, 0OOCTOATENBCTB U KOCBEHHBIX JIOTIOJHEHUH B aHTJIMHCKOM sI3bIKe. ABTOped. awmcc. ...
kaHx. punoi. Hayk. — CII6., 1994. — C.48.
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H.K.JImutpues,'® B asep6aiixanckom a3bike W.JIx.Hazaposa,? Bo ¢paniryzckoMm
sspike I.H.Ckenckas, .H.FOmarosa, I1.P.ITapuneBa,?’ B HEMENKOM S3BIKE TaKUE
yuenble, kak M.I1.CaBuoBa, JI.B.®aneesa, C.JI.®aiinmreiin, O.I1.Kapkomixko,
1 .B.lInmkuna, X. Anstvans, JL.TopMan?® mpoBoAuIM CBOM HCCIENOBaHHA. B
OCHOBHOM OHM COCPEJOTOYMIIM CBO€ BHMMAHHE HAa MHTOHAIIMHU, CUHTAKCHUYECKUX
OCOOCHHOCTSIX M TPAaMMATUYECKOW CTPYyKType. AHamu3 ToKas3ad, 4To (PyHKIIHUH,
BBITIOJTHSIEMBIC TIOJIJICKAIIMM, BBICTYMAOMMM B (DYHKIIMHM 0OOCOOJICHHOW dYacTh
NPEAJIOKEHUSI, 10 HACTOSAIIETO0 BPEMEHM CIECIHAIbHO HE U3Yy4allUCh. DTOT (HaKT
TpeOyeT U3y4eHus JTaHHOW TEMbI UCCIIEIOBAaHUSI B MOHOTpadUYECKOM TUTaHe.

VYyensie nameil crpansl II.C.Cadapos, J[.Amyposa, Bb.T.TypcyHos,
C.A.3useBa, M.b.BermaroB, 5.M.AxmenoBa U A.MaMOETHHUA30BBI> MOCBATHIN
ATOM 00JIACTH CBOIO HAYYHO-HCCIIEOBATENbCKYIO PaboTYy.

O06o0co0yieHHbIE YacTH MPEIJIOKEHUS, HECMOTPS Ha YK€ CYIIECTBYIOLIUE
MHEHUSI TEPMAHUCTOB O UX CTPYKTYPHBIX THUIAX, HE U3YUYAJIUCh B KAUECTBE OJHOTO
W3 TMPEIMETOB  CHHTaKCHCa  CIIOXKHBIX  MPEIJIOKEHUH HU B OJIHOHU
HCCIIeIOBATENbCKOM paboTe, MOCBSAIICHHOM 3TOM 00JIaCTH B HEMEIIKOM SI3BIKE.

CBsi3b  IHCCEPTAIHOHHOTO HCCJIEAOBAHHME C IUIAHAMH HAay4HO-
HCCJIeA0BaTEIbCKUX PadoT BBICIIEr0 00pPa30BATEJbLHOI0 Y4Ype:KIAeHHs, e
BbINOJIHEHA JuccepTranus. JluccepTalluOHHOE WCCIIECIOBAHUE BBINIOJIHEHO B
paMKax Hay4YyHO-HCCJEA0BATEIbCKOro MmiaHa CamMapKaHJICKOTO TOCyAapCTBEHHOIO

19 Tmutpues H.K. Ipammatuxa 6amkupcekoro asbika. -M., JI1.,1948. - C.154,

2 Hazapop Msamaun Jlxanbl orisl. O CpeICTBaX CBA3M KOMIIOHEHTOB CII0KHOCOYMHEHMBIX MPEJIOKEHHI
ycnoxuenHoro tuna (Beogusie cioBa u yactuiml) // Yuensie 3armcaun ATY, Cepust 136k 1 mutepatypa, 1974, Ned.
- C.18.

2l Ckenckas I'.H. K npo6neme 060COOIEHHBIX YIEHOB B COBPEMEHHOM ()paHIy3cKoM s3bike. ABToped. aucc...
kaua. Guitoin. Hayk. — M., 1968. — C.16, FOmaroBa . H. O ceMaHTHKO—CHHTAKCUUECHKOH (YHKIHH 000COOJIEHHOTO
ompenenenust Bo (pannysckom si3bike// Yuensie 3amucku JII'Y Ne350. Cepusi ¢unonoruueckux Hayk, BBIIL7S.
Pomanckoe si3piko3Hanme. 1972, — C.166-177., IlapumeBa II.P. OOGocoOieHHEe UYJICHOB NPEAJIOKCHHUS B
COBPEMEHHOM (PpaHILy3CKOM SI3bIKE KaK sBICHUE cBepx(pa3oro ypoBHs: ABroped. aucc.... KaHA. GuiIon. Hayk: —
M., 1986. — C.27.

22 Capuiosa MLII. [IpuioskeHHE U €T0 POJIb B COBPEMEHHOM HEMELKOM s3bIKe. ABTOped. McC. .. KaH1. (GUIION. HayK.
— Kues, 1956. — C.16, ®aneesa JI. B. O6ocobieHrne U 000COOJICHHBIC WICHBI MPEIJIOKCHHS B COBPEMEHHOM
HeMenKoM si3bike // I'ymanutapseie uccnemoBanus, — M., 2011. — Ne 2(38). — C.110-114., ®aitamreitn C.J1.
O0ocobieHre UMEHH TIPUJIAraTeIbHOTO U NPUYACTHSI B HEMEIIKOM si3bike: ABTOped. Jucc. ... KaH.. Guioi. HaykK. —
JI., 1954. — C.14, Kapxomko O.I1. Tapuemnsinus: cTpyKTypa, CeMaHTHKa, QYHKIMs (Ha MaTepuaie pyCcCKOro H
HEMENKOTo s3bIKOB): AdToped. amcc. ... kaHm. ¢mion.Hayk. — Maiikorn, 2011. — C.26, lnmxwaa W. B.
OcobeHHocTH  (PYHKIIMOHUPOBAHUA OOOCOOJCHHBIX SJUTMNTHYECKUX COIO3HBIX KOHCTPYKIMHA B COBPEMEHHOM
HEMELKOM sI3bIKE. — ABTOped. aucc.... kKaHi. ¢unoi. Hayk. — Tambos, 2004. — C.28, Altmann H. Formen der
Herausstellung im Deutschen: Rechtsversetzung, Linksversetzung, Freies Thema und verwandte Konstruktionen //
Linguistische Arbeiten. -Tiibingen: Niemeyer. 1981.- S. 106, Hoffmann L. Zur aktuellen Satzgliederung im
wissenschaftlichen Fachtext // Sprache in Wissenschaft und Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopédie, 1978. —
S.54-64.

2 Cagapor II.C. Ilparmanuureucruka. -Tomxent: 2008, - B.318, Amyposa JI. Y. Tannumur yromran Ba
axpaTiIraH Oynakiapu Y3bekucTon PecryGmukacu Mannap akanemusicd Hampuétu, - Tomkent, 1962, - C.180,
Typcynos b.T. O6ocobnenne u npucoenuaenue// nmuit rankukotiaap axoopornomacu (Mnvuii-nazapuii, ycayounit
)ypHan). - Camapkana: Cam/1Y, 2005, Ne 2. - .59, 3usea C.A. O60co0yieHe B CHHTAKCHCE HEMEITKOTO SI3bIKa//
Asroped. amcc. ... kaum.Quiron. Hayk. —Tamkent, 2006. - C.25, BermaroB M.B. Hemuc Ttwimma wimosa
korcTpykiusuiap. Monorpagus. — Camapkann: Cam/I[UYTU mampu, 2020, — b.131, Axmenosa b.M. K Bompocy
M3YYCHHsI TOPsIIKA CIIOB B COBpeMeHHOM HeMmenkoM si3bike// BectHuk Ka3 I'Y. Cepust ¢unonorudeckas — Ne37. —
Anmartsl, 2000. — C.56-57, Mam6eTtams30Ba A.X. X03UpTH 3aMOH HEMHUC THIIUIA TYJIIUPYBUMIAPHUHT aKPATHITaH
Oynax cudatuma 6axapud KeJaauraH KOMMYHHUKATHAB MparMaTuk QyHKmsuiapu. Aptoped. aucc....PhD. — C., 2021.
—-b.16.
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MHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX $S3bIKOB MO HAIMpaBJICHUIO «JIMHIBUCTHMKA TEKCTa H
cnienuuIecKre KaTeropuaabHbIC TPU3HAKNY.

Hear wucciaenoBanus. OnpeacnuTb CHUHTAKCHYECKHE, CEMaHTHUYECKHUE,
CTUJIUCTUYECKHE W KOMMYHHUKATHUBHBIE OCOOCHHOCTH O0O0OCOOJIEHHBIX dYacTei
MIPEIOKCHHH, BHITTOTHSIONUX (PYHKITUIO MTOICKAIIETO B HEMEIIKOM SI3bIKE.

3agaum uccJIe10BaHNA:

YTOUYHHUTH YPOBEHBb paclpocTpaHeHUuss 000COOICHHBIX YacTel MPeIoKeHUH B
TEKCTE U ONPEACIUTh CPEACTBA CBI3U MEXITY 000COOIECHHBIMH YaCTSIMHU, KOTOPHIC
UM HETOCPEICTBEHHO MO TYNHEHBI;

BBISIBUTh CUHTAKCUUYECKHE CIIOCOOBI pacimupeHus (GOpMbI MOJJICKAIIECTO U
XapaKTEPHYIO JIJI1 HUX MOHO- | MOJIU(YHKIIHOHATHHOCTD;

OOBSICHUTh CTUIIMCTUYECKYI0 1 KOMMYHHUKATUBHYIO (DYHKIIMH 000COOJIEHHBIX
YyacTewu;

npoaHaau3upoBaTh  (akyibTaTUBHBIE U  00sA3aTEIbHbIE  KOMIIOHEHTA
000COOJIEHHBIX YacTe NpPeII0KEHUN.

O0beKTOM HCCJIe0BaHMS SBISIIOTCS 000CO0JICHHBIC YaCThl ITPEIOKECHHUS.

IIpenmeTrom ucciaea0BaHUSA SBISIOTCS CUHTAKCUYECKUE, CEMaHTUYECKUE U
KOMMYHUKATUBHbIE OCOOCHHOCTH 000COOJICHHBIX YacTel MpeioxKeHul, B popme
TIOJIJIC)KAIIETO.

MeTtoasbl uccienoBanusi. B quccepraiyu UCMONIb30BAINCH OOIIEHAYYHbBIE U

CIICUAbHBIE  METOABI  HCCJICIOBAHMS:  ONUCATENIbHBIA,  KOHTEKCTHBIM,
KOTHUTHBHO-KOHIICTITYaJIbHbBIN, CEMAaHTUKO-CTHJIMCTHYCCKUN aHAIN3 U (periMOBOE
MO/JICJINPOBAHUE.

HayuyHasi HOBU3HA HCCJIEIOBAHMS 3aKJII0YAETCS B CJIeAYyIOIIEM:

yTOYHEH YPOBEHb PACIPOCTPAHEHHE 00OCOOICHHBIX YacTEe MPENIOKEeHUS B
npejenax TeKCTa, onpeaesieHbl (PaKTOphl, BIUSIONINE HA 000CO0IEHNE ITUX YacTen
W JI0Ka3aHa S3BIKOBAas OCHOBA CPEACTB CBSI3M MEXKIYy 000COOJICHHBIMU
OTYUHEHHBIMU YaCTAMU;

BBISIBJIEHBI ~ CIIOCOOBI  PACIIMPEHUSI CHHTAKCHMYECKHUX KOHCTPYKIUHA C
000COOJIEHHBIM  TIO/JICXKAIIIMM, WX CEMaHTHKAa M CTPYKTypa, XapaKTepHbIE
O0COOEHHOCTH, B YaCTHOCTH, MOHO- U MOJU(PYHKIUOHATBLHOCTh, YTOUHEH YPOBEHB
pacpocTpaHEHUs B TEKCTE 000COOTICHHOTO MO IeKAIIETO;

0OBSICHEHBI CTUJIMCTHYECKHE, CEMaHTUYECKHE, KOMMYHUKAaTHBHO-
nmparMatudeckue (PyHKIIMHM OO0OCOOJICHHBIX YacTeH MPEeJIOKEHUS, OMPEeICHBI
CTPYKTYpPHBIC THUIIBI, OOpa30BaHHBIE C WX Yy4YacTUEM, a TaKKe IOJIOKCHHE
000COOJIEHHBIX ~ KOMIIOHGHTOB  MPOCTOTO0  TPEIJIOKEHUS B CIIOXKHOM
CUHTAaKCUYECKOU CTPYKTYpE;

onmucaHbl (PYHKIUU 0O0s3aTEIBHBIX W  (PAKyJIBTATUBHBIX KOMIIOHEHTOB
000COOJIEHHBIX MOJICKAINX, & TAKKE 3aBUCHMBIX KOMIIOHECHTOB, 00OCHOBAaHHBIE
Ha OCHOBE MX CTHJIMCTUYECKHX U KOMMYHUKATHBHBIX aCIIEKTOB.

IIpakTuyeckue pe3yiabTaTbl HCCAeA0BaHUs. Marepuanbl U pe3yabTaThl
UCCJIEIOBAHUS UCTIOJIb30BAHBI JUIsl IPOBEACHUS JICKIMM, TPAKTUYECKUX 3aHATUN U
CaMOCTOSTENbHBIX padOT CTyJAeHTaMHu 2 Kypca MarucTpaTyphl 1O CIEUUaTbHOCTH
«JluarBUCTHKA (HEMEIKWIA SI3BIK)» W CTylneHTamu 4 Kypca OakamaBpuara IIo
muciuIuinie «TeopeTuyeckue acmekThl M3ydaemoro si3bikay B CamMapKaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
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JlocToBepHOCTH pe3yJibTaTOB UCCJIeIOBAHMUS onpeaensieTcs
1[eNIeCO00Pa3HOCTHIO  MPUMEHEHHBIX  MOAXOAOB WM METOAOB,  YETKOU
GopMyIupOBKOW MpOOIEMbl, HAYYHO-METOJOJOTHYECKON 00O0CHOBAaHHOCTHIO
aHayiM3a COOPAHHOTO MaTepuasia, BHEJIPEHHOCTHIO B MPAKTHUKY TEOPETHUYECKUX
BBIBOJIOB M PEKOMEHAAIMi, JIOCTOBEPHOCTHIO IMOJYYECHHBIX BBIBOJOB, Ha
OCHOBAaHUM JIOCTOBEPHBIX MCTOYHUKOB, KOJIMYECTBOM M KAa4€CTBOM IOJTYyUYECHHBIX
Pe3yJIbTaTOB, MOJIBEPKICHHBIX KOMIIETCHTHBIMU OpTaHU3alASIMU.

Hayuynass u npakruyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJbTATOB HCCJIeJ0BAHUSA.
Hayunasi 3HauyuMOCTH pE3yJIbTATOB HCCIEAOBAHUS 3aKIIOYaeTCss B TOM, YTO
BBIBOJIbl MCCJIE/IOBAHMUSA, TIPOBEICHHOIO MO JAHHOW TeMe, MOTYT MOCIYKUTb JUIS
oOoraieHuss U pa3BUTHs CYLIECTBYIOIIUX pa3/ieJIOB B OOJACTH TEOPETUYECKOU
rpaMMaTHKH, CTUJIMCTUKH, a TaKKe CTaTh OCHOBOW i (hOPMHPOBAHUS HOBOIO
CaMOCTOSITENIbHOTO pa3Jiela CHUHTAKCHCAa, a TakkKe, B UW3BECTHOW CTENEHU
CIOCOOCTBOBATh Pa3BUTHIO TEOPUU NPEITIOKEHHUS.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTh pE3YJbTATOB MCCIECIOBAHUS 3aKIIOYaeTCs B
BO3MOXHOCTH TPOBEJCHUS TEOPETUUYECKUX U MPAKTUUECKUX 3aHATUHA 1O
HanpaBieHusIM «I'paMMaThKa HEMEUKOTo s3bikay, «OO0Iiee S3bIKO3HAHUEY,
«CTunucTKa», OpTraHU3allMU  CHEIUaIbHBIX CEMHHApOB 110 HaIpaBJICHUSIM
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMS, JTMHIBUCTUKU TEKCTA, JUHTBUCTUUECKOTO aHAIIN3a,
CO3/JaHUM HOBBIX TOCMOTPETh YYEOHYIO JIUTEPATYPy, TEKCTHI JICKUIUMA, MpHU
BBITIOJIHEHUHU PA3JIMYHBIX HAYYHO-HCCIIEIOBATEIHCKUX Pa0OT.

BHeapenue pe3yabTaToB HccJAegoBaHus. Ha o0OCHOBE MONy4YEHHBIX
pEe3yIbTAaTOB HCCIENOBaHUA (DYHKITUH, BBIMOJHSEMBIX OOOCOOJICHHOW 4YacThIO
MOIJIeXKAIIETO Ha MaTepuaje HEMEIKOTO SI3bIKa C y4eTOM TOT0, YTO 000COOICHHbBIE
YacTH TMPEUIOKEHUSI TPENICTABIAIOT COOOW OMpEeNeICHHYI0 CHHTAKCUYECKYIO
KaTEerOpHIO:

YCTaHOBJICHHBIC (DAKTOPHI BIUSIONIME HA YJICHEHUE MPEJJIOKECHUS CTENEHb
pacrpoCTpaHEHHOCTH B TEKCT€ OOOCOOJICHHBIE 4YacTeld M3YUYEHHBIX CIIOCOOBI
000c00IeHUsT MOJJICKAIIEr0 ObUIM HUCIIOJB30BaHbl B MPAKTUYECKOM TPAHTOBOM
npoekre bB- Ateko-2018 (143) «Pa3paborka pedeBOro mnporpaMMHOIO
oOecreueHuss ¥ CUHTE3aTopa rojioca Ha OCHOBE y30€KCKOTO S13bIKa, MO3BOJISIOLIUX
HE3PSIYUM TI0JIb30BAThCS KOMIBIOTEPHOM TEXHUKOM, YUTATh U MUCATh TEKCTH» B
paMKax TOCYJAapCTBEHHOW Hay4dHO-TeXHH4Yeckou mporpammbel 2018-2020 r.,
OCYIIECTBIEHHOM B TaIlIKEHTCKOM TOCYJIapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE y30EKCKOTO
s3bIKa U JUTEepaTypbl uMeHn Amnumiepa Hasou (crpaBka Ne 01-3218 ot 25 Hos10ps
2022 rona TamKeHTCKOro rocyAapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOro s3bIKa U
mutepatypsl umeHn Anmmiepa HaBon). B pesynbTaTe moka3aHbl SI36IKOBbIE OCHOBBI
CPEACTB CBSI3M MEXKIY OTACIbHBIMU YacTSMH, KOTOpPbI€ HEMOCPEICTBEHHO
MOTYMHEHBI YaCcTAM peUH,

BBIBOJIbI TIOJTYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB MCCIICIOBAHUE 10 aHAIU3y CEMAHTHKU U
CTPYKTYpbl 00OCOOJIEHHBIX 4YacTell TMpEeUIOKEHUs, YUYUTHIBas MX HAYyYHO-
TEOPETUYECKYI0 M TMPAKTHUYECKYI0 3HAYUMOCTh, MCHOJB30BaHBl B paMKax
rpanToBoro npoekra “Computational Linguistics at Central Asian universities” mo
nporpamme  Erasmus +  EBponeiickoro Coro3a npu CamapkaHICKOM
rocyJapCTBEHHOM MHCTUTYTE€ MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B pe3ynbrare 000CHOBAHO
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€ro COJCICTBUE M0 COBEPIICHCTBOBAHUIO YYEOHHKOB U YYEOHBIX MOCOOUH,
CO3JaBa€MbIX IO TaKUM TMpeAMETaM KakK S3bIKO3HAHUE, TEOpeTHYecKas
rpamMmMatuka u crunuctuka (cmpaBka Ne 2012/30.02.01 ot 15 wurons 2022 roxa
CamapKaH/ACKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPaHHBIX S3bIKOB). B
pe3yibTaTe BBISIBJIEHA HAYYHO-TEOPETHMYECKAash 3HAYMMOCTH aHAJIM3a IPU3HAKOB,
XapaKTEepHBIX JIJIs1 000COOIEHHBIX (PParMEHTOB MPEIIOKEHUN U CIIy4aeB MOHO- U
MO YHKITUOHATBHOCTH;

MOJIyYeHHbIE BBIBOJIBI O HMHTEPHPETALMH CIOXKHBIX CTPYKTYp C y4acTHEM
000COONIEHHBIX YacTe HCIOJIb30BaHbI B y4deOHBbIE IUJIaHAX I[10 HAMpPaBIICHUIO
OakanaBpuata - 60230100 “dumnonorus u odyueHue s3bIKaMm’™ M CHEIUATBHOCTU
maructparypsl 5A120100 — JlunrBuctuka (HeMeukuil s3bik) CamapKaHACKOTO
rocyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX s3bIKOB (crpaBka Ne 2014/30.02.01
or 15 wmrons 2022 roma CaMapkaHACKOIO T'OCYJIapCTBEHHOTO WHCTUTYTa
WHOCTPAHHBIX S3bIKOB). B pe3ynbrare mnpoBeAEHHOrO aHaiau3a 000COOJICHHBIX
YacTeil MpeJIOKEHUS, BBIPAKEHHBIX MOMJICKAIINM, YCIOXKHIIOUIMX COAEp KaIn
MPEAIOKEHHS, KOHKPETHU3UPYIOIINX CEMAaHTUKO-CUHTAKCHUECKOE 3HAaYyeHue ObLIOo
JI0OKa3aHo, 4To cnenupuka o00COOJIEHHBIX YacTe MOMKET CIIYKUTh HaAEKHBIM
MCTOYHHKOM JIJISl U3YUYEHUS IIpoLiecca OOIIEeHHUE;

Hay4HbIC BBIBOJbI, IOJYYEHHBIE B IMPOLIECCE AaHAIW3a CTUIMCTHYECKO-
KOMMYHUKATUBHOM  (QYHKUMM  OOOCOOJEHHBIX  4YacTe  MpeiokKeHus,
00s3aTebHBIX U (DaKyJbTaTUBHBIX KOMIIOHEHTOB MCIIOJb30BaHBI B YYEOHBIX H
HAy4YHO-TIOMYJISIPHBIX Telernepenaadax kak «Accamom Camapkanny», «O0pa3zoBaHue
u pazButue» CamapkaHACKON 00JacTHOW TelepaauoKOMMIaHuu (B aBryCTe-
centsiope 2022 roma) (cmpaBka Ne 01-12/446 Camapkanackod 00s1acTHOM
TenepaguokoMnanud ot 25 HosiOps 2022 roma). B pesynbrare CTHIMCTHUKO-
KOMMYHHMKATHBHBIN KOMIUICKCHBIH aHalli3 000COOJICHHBIX YacTel MpeI0oKCHHUI
ABJISIETCSI HAYYHO OOOCHOBAHHBIM.

AnpobGanusi pe3yjbTATOB HCCJIeI0BaHUsA. Pe3ynbTarhl HCCIEHOBAHUS
oOCcyxJeHbl Ha 12 HaydHO-IPAaKTUYECKUX KOH(EPEHIUAXK, B TOM 4HCIE Ha [
pecryOIMKaHCKUX U 5 MEXIyHAPOIHBIX HAYUYHO-TTPAKTUYECKUX KOHPEPEHIIUSIX.

Ony0uKOBAaHHOCTH pPe3yJbTAaTOB HMcciaeaoBanus. [lo Teme nuccepranuu
onyonukoBaHo 20 Hay4HBIX pabOT, B TOM 4HCIEe 8 HAay4HBIX CTaTel B HAyYHBIX
u3nanusax, pekomeHaoBanubix BAK PVY3 mis myOGnukanuy OCHOBHBIX HayYHBIX
pe3yIbTaTOB JOKTOPCKUX JUCCEpTAlMiA, W3 HUX 2 CTaTbu B 3apyOeKHBIX
KypHajax.

Crtpykrypa m o0beM auccepramum. Jluccepraiusi COCTOUT W3 BBEJICHUS,
TpeX TIJaB, BBIBOJIOB [0 TJIaBaM, 3aKJIIOYEHHs, CIUCKA HCIOJb30BAHHON
mutepatypbl. O0mmii 006EM nuccepranuu coctaisieT 129 crpanwuir.

OCHOBHOE COJEP KXAHUE IMCCEPTALINHU

Bo BBeneHuMm O0OOCHOBaHbI aKTyaJbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
JUCCepTALMK, CPOPMYIUPOBAHBI 1I€JIb U 3a7a4d, ONpPeleSeHbl O0BEKT U MpPeaMeT
UCCJIEIOBAHUS, YKAa3aHO COOTBETCTBUE TEMbl MPUOPUTETHBIM HAMpPABJICHUSIM
HAyKW U TEXHOJIOTMM pecryOJIMKH, OMKMCcaHa Hay4yHas HOBH3HA W MPAKTUYECKHE

32



pe3ynbTaThl MCCIEAOBAHUSA, PACKPBITHl Hay4yHas W MpaKTUYEeCKas 3HAYMMOCTH
MOJIYYCHHBIX pe3yIbTaToOB, JaHa WHQOpMAIMd O BHEAPCHHH PE3yJIbTaTOB
MCCIICIOBaHMS, OOCYKIEHUHU U MyOIUKAIMK PE3YIbTaTOB B CTPYKTYpe pabOTHI.

ITepBas rnaBa nuccepranuu HaspiBaeTcs «K uccjienoBannio 000co00/1eHHbIX
yacTteid MNpeioKeHUs] B MHPOBOM SI3bIKO3HAHHMW) TOCBSIIEHA JIETATIbHOMY
aHAIM3y W BBIPAKCHUIO OTHONICHHWS K HAy4YHBIM pabdoTaM psiia y4YeHBIX-
JIMHTBUCTOB B O0JACTH M3Yy4YEHUS SIBICHUS 000COOJICHUS W JPYTUX CBA3AHHBIX C
HUM CUHTaKCUYECKHUX SIBJICHUI.

O6ocoOneHHbIE YacTH MPENJIOKEHUs, KaK U JAPYTrue CHUHTAKCUYECKUE U
CTUJIMCTUYECKUE SIBJICHUS, HCIOJB3YIOTCA B SI3BIKE C JIaBHUX BPEMEH, M 3Ta
CHHTAaKCHUYEeCKasi KaTeropus HMMEeT CBOM HCTOPUYECKU-IBOJIIOIMOHHBIA MyTh
pa3ButTus. PacxoasTcss MHEHUS M O TOM, 4TO O OOOCOOJIEHHBIE YaCTU -SIBJIICHHE
JIpeBHEE, Jaxe O TOM, 4YTO OHHM BCTPEYAIOTCS B MUCHMEHHBIX MaMSITHUKAX,
HalKMCaHHBIX HAa TOM WM HWHOM s3blke. B 1ensx jgokazaTenbcTBa JTaHHOU
CUTyalldd HEOOXOJUMO TPUBECTH MHEHUS HEKOTOPBHIX YUYEHBIX-JTUHTBUCTOB,
OTHOCAIIUXCS K JJAHHOM 00J1acTH.

Hanpumep, H.K.JIMmutpuep uccienoBan 000CoOJCHHBIC YaCTH MPEI0KECHUI
B OamIKUpPCKOM S3bIKE W TMPHUIIEN K CIEAYIOIIEMy BBIBOAY: «SIBieHHe
000CO0JICHHOCTH, & UMEHHO YIIOTPEOJICHHE B KOHTEKCTE TeKCTa 000COOJICHHBIX
qyacTell MpeasioKeH, eCTh SBJICHHE 0oJiee MO3IHUX JIET, TO €CTh OHO BO3HUKJIIO B
OALIKMPCKOM S3BIKE I10J] BIMSHHEM PYCCKOro s3blka»®?., Omnako 000co0ineHue
YacTell MpeioKEHUsT HE BHI3BAHO BIMSHUEM JPYTOTO S3bIKa, HA0OOPOT, SIBIICHUE,
YCBOEHHOE B OJHOM SI3bIKE, MOXKET CYIIECTBOBATh M B JIPYToM si3bike. pyrumu
CJIOBaMH, eciii 000COOJIEHHBIE YaCTH TIPEIJIOKEHUS CHaYaja N3y4aluch B PyCCKOM
S3BIKE, TO ATOT (PAKT HE TOBOPHUT O TOM, UTO OHU HE U3YUYAIHUCh U B IPYTHUX S3bIKAX.
Takum 00pa3om, J0KazaHO, 4TO 000COOJICHHBIE YaCTH MPEUIOKECHHH — 3TO HE
HOBOOOPA30BaHHOE SIBJICHHE B OANTKUPCKOM SI3BIKE, a SIBJIEHHE, BCTPEUAIOIICECs B
MMCbMEHHBIX MAaMSTHUKAX TIOPKCKUX S3BIKOB.

I'A.T'aiutymMC OOHMM M3 NIEPBBIX NPUAAT HAYYHBIM CMBICH CYLIECTBYIOLIEMY
OTIPENIETICHUIO «YaCTh, OOBSCHSIONIAs M3BECTHYIO YacTh JO TOTO, KaKk OHa cTaja
4acThI0 000COOJIEHHOTO NPEJIOKEHUAN?, T. €. YTOUHSAET ¥ PACIIUPSET A3BIKOBYIO
CYIIHOCTh HCCIIeyeMoro Hamu siBieHus. [lo ero MHeHHIO, 000COOJIEHHBIMU
YaCTSAMHM SIBJISIFOTCSL T€ YAaCTH MPEJIOKEHUS, KOTOPhIE 00JIaIat0T Co/IepKaTeIbHON
CaMOCTOSITeNIbHOCTBIO, CBOCOOpPA3HBIM TOHOM W OTJIMYAKOTCS OT JPYTUX 4YacTei
MPEJIOKEHUST ONPEACICHHON WMHTOHAIMEW IMay3bl, a B IIMCbMEHHOM peud -
HCIIOJIb30BaHUEM COOTBETCTBYIOIIUX 3HAKOB MPEIUHAHUS.

B nmanHoM ompeaeneHMH  aBTOpa  BBIpaXKEH  BaxKHEHWUH  (akTop
000COOJICHHBIX  YacTe  MpeIokKEeHWs, a  HMEHHO,  Cojep)KaTelbHas
CaMOCTOSITENIbHOCTh U JIOTHYECKasl aKIEHTUPOBAHHOCTh. [[pyrue, mpeasioxKeHHbIe
aBTOPOM KPUTEPUH, TAKWE KaK MHTOHALMS, MYyHKTyallus, UHBEPCUSI U JIPYTUE HE

24 Nmurpues H.K. F'pammartuka 6amxkupckoro s3sika. -M., JI1.,1948.- C.233.

3 Tajimymc K.5I. O60ocobnenHoe onpe/eeHre B COBPEMEHHOM JIaTHILICKOM JIUTEPATypPHOM si3bIke. ABTOped. aucce.
.... Kaux. dunon. Hayk. — Pura, 1956. - C.5.
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ABJISIIOTCS ~ TPOCTHIM ~ TOBTOPEHUEM  BBIINICONUCAHHBIX  ONpENEICHHUM, a
KOHKPETU3UPYIOT U 1O HM3BECTHOM CTENEHW AOMNONHSAIT. OCOOEHHOCTh TaKou
CEeMaHTHYECKOM CaMOCTOSITEIILHOCTH 00OCOOJICHHBIX YaCTE€il COCTOMT B TOM, YTO
JaXe TMpH YJAJICHUU OTIEISIEMBIX YacTell M3 CTPYKTYpPbl MPEUIOKEHHUS 3TOMY
MPEJIOKEHUIO HE HAHOCUTCS CTPYKTYPHBIN yIIepO, OHO OCTAaeTCsl TPAMMATUYECKU
3aBEpUICHHBIM, MPEKPAIIACTCS JHIIA IPUHIIUIT OTICTUMOCTH.

Cnenyer cka3aTb, YTO B HM3yYEHHBIX HaMH Hay4HO-HCCIEAOBATEIBCKUX
paboTax He pemieH BOIpoc 0 000COOIEHHBIX YaCTAX MPEANIOKEHUM, 00pa3yonx
CHUHTAKCUC CIIO)KHOTO TpeUioKeHHs. JIMHTBUCTBI J1aBajqll HMCUYEPIBIBAIOIINE
ompesiefieHue 1Mo O0OCOOJNIEHHBIM 4YacTsM MpeasiokeHuid. OJHaKo MpocToe
npenioKeHne, ¢ O00OCOOJIEHHOM YacThl0 aHATU3UPOBANIOCH Kak TMPOCTOE
MPeJIOKEHNE, CI0KHOCOUMHEHHOE MPENIOKEHHE KaK CI0KHOCOYMHEHHOE, U K
3TUM  CTPYKTypaM HE  TOAXOAWIM C  TOYKH  3pEHUS  CHHTaKCcHca
CJIOKHOTIOTYMHEHHOTO TIPETIOKCHHSL.

J171s TOro 4TOoOBI UMETH OTNPEACIEHHOE MPEACTABICHUE O TOM, KaK PEeIIaroTCs
¥ MOTYT OBITh PELIEHBI BOIIPOCHI 000COOJIEHHBIX WIEHOB MPEI0KEHHS, Mbl COUIIHI
HEOOXOIUMBIM MPUBECTH aHAIHM3 HAYUYHBIX PabOT, MOCBSIIECHHBIX ITOW 00JIACTH.
[IpuBeneM BBIBOJIBI HAYYHBIX HMCTOYHUKOB, OOOCHOBBIBAIOIIUE IEPEXO]T
IPEIJIOKEHUI BTOPOTO YPOBHS B HOBOE KAayeCTBO C HOBBIMH (PyHKIHMsiMU. B
KauyeCTBE HAy4YHBIX MCTOYHHUKOB Mbl HCCIIENOBAIM MOHOTpapUU  yUEHBIX-
TepPMaHKUCTOB, U3/IaHHBIC UMW YUEOHUKH TPAaMMATHKHU HEMEIIKOTO SI3bIKa, & TAKXKe U
ApyTryUe HayYHO-UCCIIeI0BATENbCKIE PAOOThI, OCBSIIEHHBIE 3TOU TEME.

O06oco0OyieHHBIE YacTH TPEJIOKCHUM HMEIOT pa3Hble Ha3BaHUS B
ucciaeqoBaHusX repmanuctoB. Hampumep, HeMmeukuid muHreuct Banerep IOHT B
ceoeM ydeOHmke «Grammatik der deutschen Sprache» wucnonb3oBan TepmuH
«Satzbruch» s 0003HAYEHUS KOHCTPYKIIUH, COCTOAIMX M3 000COOJEHHBIX
4acTel MPENJIOKEHUs, dTOT TEPMUH O3HAYaeT «pa3jelieHHas», «Pa30pBaHHAS,
«OTHEIEHHAs 4YacTh NpelIokeHus»?®. Cremyrommii mpuMep, IPHBEICHHBIA
aBTOPOM, MOJUYEPKUBAET, YTO 000COOJIEHHAS YaCTh MPEIIOKEHUS JEHCTBUTEILHO
SBJISIETCSL «HECBA3AHHOW», «Pa3AEICHHON», OTAEICHHOW» YaCThIO MPEII0KEHUS.

«Er wollte kimpfen gegen den Schlaf, der ihn von neuem iiberwdltigte, ein
unguter Schlaf»?’.

CuHTakcHMUeCKUil TpueM B BHUAC KOHCTpykimuu ein unguter Schlaf,
BBICTYMAIONIMI 000COOJIEHHONM YacThi0 B NPHUBEIAECHHOM BbllIe MpuMmepe B.
KOnram, cooTBeTCTBYyeT 3HaueHHI0 TepMmuHa «Satzbruch». Ha camom nene
obocobnenHas yacte — ein unguter Schlaf — kak Obl oTpe3aHa OT CTPYKTYphI
IpeIoKeHHsI, OT/IeleHa U obocobena. Ho 3To ogHa cropona Bompoca. Jleno He
IPOCTO B TOM, YTO OHa OTJAEJIEHA OT CTPYKTYpPbI MPEJIOKECHHs, OHA TIOBTOPSET
MHOTHE YEepThl, CBONCTBEHHBIC TaKUM O00COOJEHHBIM HYacTsM. B pesynbrare,
000CcO0JIEHHBIE YaCTH BBIMIOJIHSIOT B CTPYKTYpE MPEIOKEHUS pa3IMYHbIE 3a/1a4H,

% Imutpues H.K. I'pammatuka Gamkupckoro s3eika. - M., J1.,1948. - C.154.
27 Jung W. Grammatik der deutschen Sprache. Leipzig. - 1966. - S.119.
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OJIHa M3 KOTOPBIX 3aKJIIOYAETCS B YCJIOXKHEHUU CTPYKTYPHI MPOCTHIX U CIOKHBIX
IIPETIOKEHUM.

B cBoem yuebnuke «Grammatik der deutschen Sprache» Benmkuii TUHTBUCT
I'epman [Taynp BBenm TepmuH «Satzapposition» mist 06o3HaYeHHS 000COOICHHBIX
JacTeu.

[TonmpoOyem OOBIICHUTH 3TOT TEPMHUH, TIpeaioxeHHbIN . [laynem, Ha ananmze
CJIETYIOIIETO MpuMepa:

Dagegen zeigte uns der Barsteward gegen Mittag eine Schar Vogel, Méowen,
die sich nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten: ein Zeichen, dafs wir dem
Lande nicht mehr allzu fern sind?.

[IpuBeneHHbI MpuUMEp HE OTPAHWYMBACTCS BBIICHCHHEM  3HAUCHUS
TEPMHUHOB, YHOTPEOISIEMBIX 10 OTHOIIEHUIO K 000COOJIEHHBIM YaCTsIM, HO CITY>KUT
OCHOBAHMEM JIJIS BBISBIICHUSI TOW CTOPOHBI SIBJICHUST 000CO0JIEHHUS, KOTOPAst 10 CUX
nop He crama oOBEKTOM wuccienoBanus. Ha ocHOBe aHanm3a MPHUBEICHHOTO
npuMepa MONBITAEMCS  OOBSICHUTh, 4YTO MPEACTAaBISIET €000l  00JacTh
000COOJIEHHBIX CETMEHTHBIX KOHCTPYKIIMM, JI0 CHUX TIOp YCKOJb3aBIilas OT
BHUMAHUs TE€PMAHUCTOB. 31ech ciaoBo Mowen ( — eine Schar Vigel —)
BBICTYIAET KaK OT/C/IbHBIM CErMEHT B OTHOIICHHHM K clioBocoueTanuio die sich
nicht weit vom Schiff auf Wellen schaukelten. Onpenenennsblit apTukib B popme -
BBICTYTaeT 000COOICHHBIM MPEIIOKEHNUEM (MTOSICHUTEIBHBIM MPEJI0KEHUEM) TI0
OTHOIIIEHUIO0 K — Mowen. B pesynbraTe Mdowen niepexitouaercsi ¢ 000C00JIEHHOTO
(GbparMeHTUPOBAHHOTO  KOMIIOHEHTa Ha  HMHTEPIPETHUPYEMBI  KOMIIOHEHT.
AHaJIOTUYHYIO CUTYyaIlMI0 MOXHO HAONIOaTh B MpEUIOKEHUU ein Zeichen, daf3
wir dem Lande nicht mehr allzu fern sind. B wacTtHOCTH, mOSCHUM
MoJIM(PYHKIIMOHAIBHOCT, ~ 000COOJIEHHBIX  YacTel B CJIIOYKHOMOJYMHEHHOM
IPEIJIOKEHNH, TIOKa3aHHOM Ha MPUBEICHHOM MpuMepe: —Mowen — KOMIIOHEHT -
B (YHKIHMH OTACIBHOW YacTH IO OTHOIICHHIO K HWHTEPHPETUPYEMOU YacTu
npemioxenuss B Gopme eine Schar Véogel , - die sich nicht weit vom Schiff auf
Wellen schaukelten — B ¢yHKIMH HHTEPIPETHPYEMOTrO KOMIIOHEHTA IIO
OTHOIIEHUIO K MHTEPIPETATUBHOW KOHCTPYKIIMH HAET. B pe3ynbprate KOMIIOHEHT
Mowen wrpaeT IBe pa3HbIe POJIM U UMEET MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIN XapakTep.

JIOTIOTHUTENBHBIA CMBICT, BBIPAKEHHBIH B KOMIIOHEHTaX, OOBSICHICMBIX
000COOJICHHBIMU YaCTSIMHU, HE SIBJIICTCSl MPOCTHIM 3HAYEHHEM, HA0OOPOT, TaKue
3HAYCHUS HMCIOT CIIOXKHBIM  XapakTep B CHJIYy HWX JIBOWCTBECHHOCTH.
COOTBETCTBEHHO, OT/ACIBbHBIC CHHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMM BCTYyHAalOT B
OTHOIICHUS JIBOMCTBEHHOTO 3Ha4eHHs. IIpekie BCEro OHU HWHTEPIPETHUPYIOT,
JIOTIOJTHSIOT W KOHKPETHU3HPYIOT YacTh IMPOCTOTO TMPEIJIOKCHHSA, a 3aTeM depe3
4acTh MPEJIOKEHHS] BCTYMAIOT B COJIEPIKATEIBHYIO CBS3b C COACPKAHHEM BCETrO
npemyiokeHus. B pe3yiabTaTe  IONMOJHHUTENBHBIA  CMBICT, IIepeaaBacMbIi
OTJIETbHBIMU YaCTAMH, MOAYEPKUBAETCS, @ HHOTAA U MPEyBEINYUBACTCS.

Crnenyetr OTMETUTh, YTO OCOOBIX YCJIOBUM BbIICIICHUS YACTH MPEAJIOKEHUS HE
CYILIECTBYET, IMOCKOJbKY OOOCOOJEHHE 4YacTH MPEIJIOKEHUS HE BBITEKAET U3

28 Mann. T. Gesammelte Werke, zweiter Band, 1966. - S.561.
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CUHTAaKCUYECKOrO0 CTPOCHHUS NPEMJIOKEHHUS WU CHeHU(PUUYECKUX MPU3HAKOB
OTZIETSIEMbIX YacTeH, a SIBISETCS MPOAYKTOM WHIWBHUIYATHHOTO CTHJIS TOTO WIIH
WHOTO aBTOpa, W CTEMEeHb WX pacHpoCTpaHEHUs 3aBHCHT OT MHCATEs,
ONPEIEIISICTCS CTUIIEM.

Bropas tnmaBa «CHHTaKCH4YeCKHEe KOHCTPYKIMH, Mpeodpa3oBbIBaIOIIUE
NpocThie MPeII0KeHUs B CJI0KHBI€» TIIOCBSIICHA aHAIM3y O00COOJECHHBIX
JacTel MPEMIOKCHHUM, KOTOPBHIE HCIOJIB3YIOTCS B KA4ECTBE CTHUIIMCTHYECKOTO
CpelCTBA.

Jlns  o0o3HaueHUS OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB OOOCOOJICHHBIX 4YacTei
MPEIOKCHUH MCCIICIOBATEN UCTIONB3YIOT pa3HbIe TEPMUHOIOTHICCKUE TTOHSTHS.
OpnHako W3 HUX MBI BBIOpATW TOHATHE «CEMAHTHYECKHH TapTHEP»: BO-TIEPBBIX,
ATO TIOHSTHE BBIPAKAET CMBICJIOBYIO CBS3b M OHa COOTBETCTBYET XapaKTepy
000CO0JICHHBIX YacTel MPEJIOKEeHMS, TaK KaK MpH HaJUYUU CEMaHTUYECKOTrO
nmapTHEPA «BO3HUKAET JIOMOJIHUTEILHOE COJCPKaHNe, 3HAUCHHE, OOBSICHCHHUE; BO-
BTOPBIX, 3TOT TEPMHUH Oojee yI0OEH B HCIOJIb30BAHUU, YEM JPyTHe MOJ0OHBIE
TEPMUHBI.

Mp1 npoBenu aHaiM3 TEKCTOB, YTOOBI OMPENETUTh CMBICIIOBOTO TMapTHEpa
000coONeHHBIX YacTell mpemioxkeHuit. Hamu mnpoaHanu3upoBaHbl — Takue
npou3BeaeHUs, Kak ,,Dreigroschenroman® b.bpexta; ,Narrenweisheit, ,,die
hiaBliche Herzogin Margarete  Maultasch®, ,die Briider Lautensak*
JI.®deiixTBanrepa; ,,Die Frau vom Ziegelhof* . Xapaepa; ,,Sie nannten sie Anna®,
»Anna und ihre Kinder* B.Kaiizepa; ,,Unruhiger Sommer*“ P.Kpadra u ,,Die
Entscheidung® A.3erepc. CornacHo ucciieqyemMbiM paboTam, 000CO0ICHHBIC YaCTH
SBJISIFOTCSI, TIPEXKJIE BCEr0, BAKHBIM CTHJIMCTUYECKUM CPEACTBOM; BO-BTOPBIX, OHH
UMEIOT Pa3HbI CTPYKTYPHBIM BHUJI; B-TPETbUX, B KaueCTBE 00OCOOJICHHBIX YacTen
MOTYT BBICTYNaTh HE TOJBKO BTOPOCTENCHHBIC, HO U TJIABHBIC YJICHBI
NPENJIOKEHUS, a TaKkKe HEKOTOpble BHUJIBI MPEUIOKEHUN; B-UYETBEPTHIX,
000CcOONIEHHBIE YaCTU TMPEIJIOKEHUN BXOJIAT HE TOJIBKO B COCTaB IPOCTHIX
NPENJIOKEHU, HO U B COCTaB CIOXKHBIX MPEIJIOKEHUM, B COCTaB CIIOKHBIX
CUHTAaKCUYECKNX KOHCTPYKIIMH; B-TISITHIX, YPOBEHb paclpeeieHrs] 000COOIEHHBIX
YacTer NPEIJIOKECHUN B TEKCTE HEOIMHAKOB.

Ha ocHOBaHHMH M3y4Y€HHBIX TEKCTOB CIICIYET MOAYCPKHYTh, UTO IMOICIKAIICE
MOXKET yHOTPEONAThCSI KaK CEeMaHTHYSCKMA TapTHEP TOJNBKO B (dopme
MECTOMMEHUS U CYIIECTBUTENBHOTO. [lombITaeMcss pacMOTpPETh 3Ty CHUTYAIHIO C
MOMOIIIBI0 METO/1a MPEe0Opa30BaHMUS.

Jist 9TOoro OOBSCHUM CHHTAKCHYECKHE M CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH,
XapakTepHble i1 000COOJIEHHBIX YacTel MpeJIoKEeHUM, BBIPaKEHHBIX B (opme
MOJ1JICKAIIIETO.

I. Mectoumenue WIr sBiisseTCs CEMaHTHUECKUM MAPTHEPOM:

1) Wir, Martchen und ich, freuen uns (Harder. 1. Die Frau vom Ziegelhof, S.
199).

2) Wir, Meiner und ich, wiirden uns freuen (Harder. I. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 302).
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3) Wir, deine Frau und ich, helfen uns gegenseitig (Harder. 1. Die Frau vom
Ziegelhof, S. 248).

4) Wir hatten getrunken, er und ich. (Feuchtwanger L. Die hallliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

Bunno, uto npemyioxkenus ¢ 000co0JeHHBIM MPUIATOYHBIMU OTIMYAIOTCS OT
OPOCTBIX  MPEAJIOKEHUH  CBOMMH  CINEUU(DUUYECKUMU  CHUHTAKCUYECKUMU
ocobeHHOCTsIMU. Temepp MOSCHUM 3Ty OCOOCHHOCTh Ha aHAJIN3€ NMPUBEICHHBIX
NpUMEpPOB OOOCOOJICHHBIX WICHOB MPEJIOKEHUS — 3TO eme onaHa (opma
MOJO0OHBIX TPEMIOKECHHUM, KOTOPBIE IO CBOCH MPUPOJE MPEACTaBISIOT COOOH
MPOCTHIC MPEUIOKECHUA, a HE UX OTAeNbHBINA Tui. KoneuyHo, 060co0IeHHbIC YacTH
MoX0Xu Mo Gopme Ha mpenoxkeHus. Ho oHn mprnoOpeTaroT HOBOE Ka4eCTBO 10
OTHOIICHHUIO K HHTEPIPETUPYEMOMY OTpbIBKY. HOBOE KauecTBO, HOBBIN XapakTep,
XapaKTepHBIN ISl HUX, COCTOUT B TOM, YTO OHHM MMEIOT CBOIO COZACPKATECIbHYIO
CaMOCTOSITENIbHOCTh, MHTOHAIINIO, JIOTHYECKYIO BHIPA3UTEIHHOCTb.

O060co0IeHHbIE YaCTH MPEAJIOKEHUS BHIPAXKAIOT JOMOJHUTENbHBIA CMBICT IO
OTHOIIECHHIO K KOMIIOHEHTaM, KOTOpbI€ OHM HENOCPEJCTBEHHO MOSCHSIOT, T. €.
YTOUHSIIOT, KOHKPETH3UPYIOT, IMOSCHSIOT €ro COJAEp)KaHHWE, B PE3YJIbTaTe Yero
abCTpakTHOE  CTAHOBUTCS  SICHBIM, HEU3BECTHOE  KOHKpeTusupyercs. B
IOPUBEJICHHBIX IpPHUMEpPax B KaueCTBE CEMAaHTUYECKOro MapTHEpA HCHOJb3YETCS
mecroumerne WIir, B KOHKpETH3allUU €ro COJIEPKAaHUsI yIaCTBYIOT 000CO0ICHHBIC
YaCcTU MPEIJIOKEHUS C Pa3HbIM 0(OPMIICHUEM.

AHanu3upoBaTh TaKue CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIHMHU € 000COOJIEHHBIMU
qacTsMM HEOOXOIUMO Kak ClOoXHOe mpeioxeHue. Iloromy uyrto Takue
OpeIoKEeHHsI ¢ 000COOJEHHBIM YaCTSAMHU BBIPAXKAIOT CIOXKHYIO MBICIIb CO CBOUMH
OCOOCHHOCTSIMU COJICpKAHMSI U TOHA. DTOT TUIl CHHTAKCHMYECKOIO YCTPOMNCTBA,
CO3/IA0ILETO CJIOKHYIO MBICIb, HE SIBJSIETCS MPOCTBIM TMPEAJIOKEHUEM, TaK Kak
NOMHUMO OCHOBHOM MNpPEIUKATUBHOM €IWHUIBI COAEPKUT OTACIbHBIE YacTH
OpeIoKEHUsI C TOJYNPEAUKAaTUBHBIM COAEpKaHHEM. BoT modeMy yMecTHO
UHTEPIPETUPOBATh TaKUE NPEUIOKEHHs] KaK Pa3sHOBUIHOCTb  CJIOYKHOTO
MPEJIOKEHUS], KOTOPbIE CTOSIT MEKIY MTPOCTHIM MPEATIOKEHUEM U CIIOKHBIM.

Takas nOIUPYHKIMOHAIBHOCTh, KOTOpasi CBOWCTBEHHAa 000COOJICHHBIM
JacTsM TPEAJoKEHUs, OOYCIaBIMBAeT TIOSBICHHWE €IIe OJHOTO TPHU3HAKa,
OpUCYLIEro  HpUpofe  O0OCOOJEHHBIX YacTe, a WMEHHO, Ojarojaps
oMU (PYHKITMOHATBHOCTH 000CO0ICHHBIE YACTH MOTYT COYETaThCS CO CMBICIIOBBIM
NapTHEpPOM  MapajliebHO WM moclenoBareiabHo. Takue  0coOEHHOCTH,
XapaKkTepHble NI 000COOJICHHBIX YacTeil, MOKHO HaOJtoJaTh W TPU aHaJIU3e
npyrux npumepoB. CpaBHUM:

II. Mectoumenue Sie (€IMHCTBEHHOC W MHOXKECTBEHHOE YHUCIIO) SIBISICTCS
CEMaHTUYECKUM ITapTHEPOM:

1) Sie, Anna, hat Oskar aufgegeben (Feuchtwanger. L. Die Briider
Lautensack, S. 256).

2) Sie, Marie, hat bisher nichts fiir ihr kommendes Enkelkind getan (Harder. I.
Die Frau vom Ziegelhof, S. 169).

37



3) Sie sprach dort mit ihrer Freundin Hildegard Degler, Thomas' Sekretdirin
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 362).

Ecau cpaBHUTh CHHTaKCUYECKHME MU CEMAHTUYECKUE NMPU3HAKU, XapaKTEpPHBIE
s 000COONEHHBIX YacTel MPEeASIOKEHUH, MPEICTaBICHHBIX B MPHUBEICHHBIX
npuMepax, ¢ MPU3HAKaMH, XApaKTEPHBIMHU I TeX k€ 000COOJEHHBIX YacTel
MPEIOKEHU B MPEIbIIyIIUX HIPUMEPAX, KaXeTcs, 4YTO OHU BO MHOTHX
OTHOLIEHUSAX B ONPENEIECHHON CTENEHU CXOIHBI, HO HA CaMOM JIeJi€ 3TO HE TaK.
3aMETHO TaKXXe, YTO OHU PA3IUYAOTCS IO HEKOTOPBIM XapakTepucTukam. PazHuna
MEXIy HUMH 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO NEpe]d Pa3fessieMbIMH IPELIOKECHUSIMU
CTaBUTCA HE 3arsTasi, a IBOETOUHE.

CopnepxaHue, BBIp@KEHHOE O0OCOOJEHHBIMU YacTAMHM  MPEJI0KEHUH,
OTJIMYAETCSI CBOEH BECOMOCTBIO, TO €CTh UX CMBICIOBBIE CBOWMCTBA Ka)XyTCs BCE
0oJiee BaXXHBIMH, YEM CMBICIIOBBIE€ CBOMCTBA MIPOCTHIX U CIOKHBIX MPEAJIOKEHHUM.

OO6oco0neHHbIe YacTH MPEMVIOKEHHUS 1O CBOEH MPHUPOAE O3HAYAIOT
«100aBIIATHY, «IPUOaBIATHY. OHAKO TaK)Ke HAOJIIOJAETCs, YTO YTO-TO YIYIIEHO
B COCTABE CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKLIMI Takoro pona. Takoe OIynIeHUE He
HAHOCUT yllepOa HU CTPYKTYpHOMY XapakTepy, HU COJEpKaTeIbHON 3HAUUMOCTH
000CO0JIEHHOM YacTH, HANPOTUB, TOT (PAKT, UTO TAKUE DJIEMEHThl BCTPEUAIOTCS B
TEKCTE OJIUH pa3, MOATBEPKIAET UX HEOOXOUMOCTb.

Hammu HaGnrofeHust Haj TEKCTaMH BBISSBUJIM B KauyeCTBE CMBICIOBBIX
napTHEPOB HE TOJLKO JIMYHBIE MECTOMMEHHUs Tuma WIr, er, sie, Ho u einer, beide,
man, einige, alles, keiner, nichts, nmeromue 1eMOHCTPAaTUBHBINA, IBYCMBICICHHBIH
U OTpUIaTeNbHBIA XapakTep. CeMaHTHYeCKHe TapTHEPHI C MECTOMMEHUSIMU
JAHHOT'O XapakTepa He MOJTYYHIM IIUPOKOTO PacinpOCTPaHEHHs B TEKCTAX, OJHAKO
CIy>aT JUisl CO3JaHUsl CHEeNU(PUYECKUX CTPYKTYPHBIX TPYII 00OCOOJICHHBIX
4acTeu.

[IpusHaku, CBONCTBEHHBIE 000COOJICHHBIM YaCTSAM MPEJI0KEHUN, OKa3KBAIOT
BJIMSIHUE Ha CPEJCTBA CUHTAKCHMYECKOW CBS3M MEXAY HUMH M UX CMBICIOBBIMH
naptHépamu. B pe3ynpTaTe CHHTaKCHYecKash CBSI3b MEXKAY CMbBICIOBBIMU
napTHépaMu U 000COOJICHHBIMHM YaCTSMHU OCYLIECTBIAETCS Mo-pasHoMy. OnHa u3
CUHTAaKCHUYECKHX CBSI3€d MEXIY HUMHU SBJISAETCS KOHCTPYKTHBHBIM CPEICTBOM
oOIIEHHUsl, TO €CTh TAKO€ CPEICTBO OOILECHUS] MUMEET XapakTep MPHUCIOCOOTIEHUS,
COrJIacoBaHMsl, yIpaBiieHHs. BaXHEUIIUM CPEICTBOM CBSI3UM MEXKIY OTIEIbHBIMU
YacTsIMU TIPEUIOKEHUST U CMBICIIOBBIMU TMapTHEPAMH SIBIIAETCS UMILIUIUTHAS
KOMMYyHUKalus. OJHUM U3 MOKa3aTesled UMIUTMIIMTHBIX CPEACTB CBSI3U SIBISETCSA
OCOOEHHOCTh ~ B3aMMHOW  COJIEpKATEeIbHOM  3aBUCUMOCTH  KOMIIOHEHTOB,
YYaCTBYIOIIMX B OpraHU3ali 000COOICHHBIX YaCTEH.

CunTakcudeckue (QyHKIHMH, XapaKTepHbIe MJi1 O0O0OCOOJEHHBIX YacTeH,
MOCITYKWJIM OCHOBHBIM (pakTopoM (OpMHUpPOBAHUSA MX CEMAHTHUYECKOW (PYHKIUU.
O060co06sIeHHbIEC YaCTHU MPEJIOKEHUIM ONPENIETIAIOT, UHTEPIPETUPYIOT, PEATU3YIOT,
pa3BUBAIOT, O0OTralaloT, PACUIUPSIOT CBOE COJIEP)KAHUE 3a CUET BBIPAKEHUS
JOTIOJTHUTENBHOTO 3HAYEHUS TI0 OTHOIIEHUIO K CBOEMY CMBICIIOBOMY MapTHEPY, a
TaK)K€ K COJEP>KaHUIO BCETO MPEAIOKEHHS UIIM €r0 KOHKPETHOI0 KOMIIOHEHTA.
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JlonosIHUTENbHOE 3Hau€HUE 000COOJIEHHBIX YacTeld COCTaBISIET OCHOBY HX
KOMMYHHUKaTHUBHOW (yHKUIMU. B pe3ynpTaTe KOMMYHUKATHBHBIC €IWHUIIBI IO
CBOEH  MpUPOJIE  CTAHOBATCS  KOMIIOHEHTAMM,  NPHAAIOMIMMH  HOBOE
JOMOJHUTENbHOE 3HaueHne. Kak oTMeyaeTrcs B HEKOTOPBIX  HAYYHBIX
UCCIICIOBaHMX, Onarogaps ydacTHUIO OOOCOOJICHHBIX dYacTed B CTPYKType
CJIOKHOTIOJJYMHEHHOIO MPEJIOKEHNsA, MOTYT OOpa3OBBIBATBHCS HE JIBa, a TpPH,
YEeThIpE KOMMYHHMKATUBHBIX LEHTPOB, TJ€ OJUH M3 HHUX BXOAUT B COCTAaB
OCHOBHOTO MPEJJIOKEHUS, @ OCTAJIBHBIE SBIIAIOTCS YaCThIO 000COOJEHHBIX YaCTEH.
I[Io B..AaMOHM, pEIIAONIYIO POJb HIPaeT JOMNOJHUTEIBHOE 3HAYEHUE,
BBIPA)KAEMOE  BBIJICJICHHBIMU YacTSAMU MPEIJIOKEHHS 10 OTHOUIEHUIO K
CEMaHTUYECKOMY MapTHEPY WM COJAEPKAHHUIO BCETO MPENIOKEHHUS, T. €. 3HAUCHHUE
000COOIEHHBIX YaCTEH PABHO3HAYHO 3HAYEHHIO IPHUAATOYHBIX IPEIIOKEHUIY,

OTtnenbHbIE TPUAATOYHBIE MPEMJIOKEHHS, BXOISAIIME B COCTAaB IMPOCTBIX
MPEIIOKEHUN U yYaCTBYIOIIHME B MPEBPAILIECHUH UX B CIIOXHBIE IPEAJIOKEHHUS, 110
CBOEH MpUPOJIE MOTYT BBIpAXaTbCs ABOSIKO. Bo-mepBbIX, B KauecTBE TaKHX
000co0eHHBIX YacTel, kax ich, du, er, Sie, wir, einer, beide, man, einige, alles,
keiner, nichts - ¢ ucrnonp30oBaHMEeM HEONPECICHHBIX U MHOTBIX MECTOMMEHHUH, BO-
BTOpPBIX, C IOMOLIbI CYIIECTBUTEIbHBIX POACTBEHHBIX M HOMHHATHUBHBIX
CYILIECTBUTEIIbHBIX.

Tperbs rjiaBa «KOoMMYHMKATHBHO-CTHJIMCTHYECKHUE pyHKuMn
000Cc00JICHHBIX YacTell NpelIoKeHHss B (opMe MOMJIeKalIero» IOCBAIIEHA
OTIpPE/ICNICHUIO CTENEHU PACIPOCTPAaHEHUsI B TEKCTE OOOCOOJIEHHBIX YacTei
IPEIIIOKEHHS] KaK OJHOTO U3 KOMMYHUKATHBHO-CTUJIMCTUYECKUX CPEJICTB.

Kak otmeuaer akamemuk [I'. AOmypaxmaHOB, 000COOJIEHHBIE YacTH
TIPEIOKEHUN SBJIAIOTCSA OJHUM M3 BAKHBIX CTHIMCTHYECKHX CpeacTB.>’ MIMeHHo
[O3TOMY BONPOC O OOOCOOJIEHHBIX YacTAX NPEJIOKEHHHM cleayeT Hu3ydyaTb He
TOJILKO B paMKaX CHHTaKCHYECKOTO CJIOs, HO U B 00JIACTU CTUJIMCTUKH, (POHETHKH,
UCTOPUH S3bIKA, TEOPETUUECKON TPAMMATUKH, JIEKCUKOJIOTHH.

[Ipuctynum K OOBSICHEHHMIO CTUIMCTHUYECKUX (PYHKIMH, XapaKTepHBIX IS
000COOJIEHHBIX YacTell MPEeASIOKEHUs, B paMKax CJIEeIyIONIMX JBYX aclekToB: 1)
YpoBeHb pacrpocTpaHeHuss 000COOJICHHBIX YacTel MPEJIOKEHUSI B TEKCTE M UX
OTHOLIEHHWE K CBOMM CMBICIOBBIM mapTHEpaMm; 2) OO00coOJIeHHbIE YacTu
NPEeNJIOKEHU OJHA U3 CTHIIMCTHUYECKUX (DUTYP, BBIPAKAIOMIMX CIOKHYIO MBICIb
IPOCTO, TJAKOHUYHO U 3P PEKTHO.

B kadectBe Marepuana Juisi aHaliM3a TEKCTa Mbl BBIOpaJIM 8 KpPYIHBIX
IPOU3BENCHUN PsANa U3BECTHBIX HEMEIKUX Mucareiieu. B NpUBENEHHOM HUXKE
TabnMile  OTMEYEHbl  M30paHHbIE  MPOU3BEIAEHUS C  CHHTAKCHYECKUMU
KOHCTPYKIUSIMHU, TIPEBPALIAIOIINX MPOCThIE MPEJIOKEHUS B CIOXKHBIE, HA OCHOBE
KOTOPBIX Mbl TOMBITATUCh OOBSICHUTH XapaKTEPUCTHUKU OOOCOOJICHHBIX 4YacTeu
MPEIOKECHUM.

2 Anmonu B.T. BBegeHHe B CHHTaKCHC COBPEMEHHOI'0 HEMEIIKOTO si3bIKa. - M.: 1955, - C.219.
30 A6mypaxumos F. Y36ek Tuiu rpammarukacu.—Tomkent: ®an, 1996. - 5.47.
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Ha ocHoBaHuMM naHHOM TaONMIBI MPOBEAEM CTAaTUCTUYECKUM aHaIH3
000co0eHHbIX yacTed. [log cTaTUCTHYECKUM aHAIM30M Mbl TIOHUMAeM CTENEHb
pacnpezenenuss 000COOJICHHBIX YacTel MpeyIoKeHU B 00beMe NMPOU3BEACHUIA,
MOKAa3aHHYI0 B MpolieHTax. Hampumep: mnokazarenb pazOpoca 000COOJICHHBIX
yacTel IpeIoKEeHHM, BEIPaXEHHBIX B (hOpMe MOJJIeKAIIEro, B Mpou3BeneHun Ne
1 cocraBun - 23,8%; ob6muit koddpduumeHT pacnpocTpaHeHuss B paboTax,
yKa3aHHBIX MOjJ HoMmepamu 2, 3, 4, - 29,9 mpomenta; B pabore Ne 5 - 30,4
nporieHTa; B padore Ne 6 - 18,2 mpornenta; mox Ne 7 - 17,5 mpornienra; B pabote No
8 - 27,2 mporieHTa.

Taoauma Nel
Crenenb pa3dpocaHHOCTH 000CO0JICHHBIX YacTell peIoKeHU B
NPOU3BEICHUsIX
S 3 S S
= =) =
L 4] =
Mlommeenn | 5| 2 | S| 2| 8| || S| |8 £|g %
P ~l » 3 = = ol o
=)
1 2 3 4 5 6 7 8 910 |11| 12 | 13 14 | 15|16
B.Brecht.
1 |Dreigroschenrom| 596 | 20:84 (23,8| 4:84 | 4,7 | 32:84| 38 | 8:84 | 9,5 [20:84|23,8(84:596|14,0(99,8
an

L.Feuchtwanger.

.90 '1442177:191140,3|111:191] 5,7 {45:191|23,5(17:191 8,9 41:19121,4191:442/43,2(99,8
Narrenweisheit

L.Feuchtwanger.
Die hapliche
3 Herzogin 310 (46:197|23,3|14:197| 7,1 |55:197|27,9[19:197] 9,6 63:19731,9[197:31063,5(99,8
Margarete
Maultasch
L.Feuchtwanger.
4 Die Briider 346 [45:172(26,1|21:172(12,2(55:172|31,91:172/12,2{30:172| 17,4 [172:346/49,7|99,8
Sautensack
L. Harder. die
5 Frau vom 348 (32:105/30,4|11:105(10,4(37:105|35,2 - - [25:10523,8[105:34830,0(99,8
Ziegelhof
B. Kayser. Sie
nannten sie
Anna: Anna und
ihre Kinder
R. Kraft.

7 Unruhiger | 350(21:120/17,5/6:120 5,0 [51:120]42,5{4:120| 3,3 [38:120/ 31,6 {120:350/34,2(99,9
Sommer
A.Seghers. Die
Entscheidung

624 (25:137|18,2|20:137|14,6(62:137|45,2[10:137 7,3 [20:137| 14,6 [137:62429,9(99,9

48349:180/27,2(11:180| 6,1 [64:180|35,7|8:180| 4,4 48:180 26,6 [180:48337,2|100

3499 315 98 401 87 285 1186

[Ipexxne uem cpaBHMBATh MPOLIEHTBI MEXIY COOOW, MBI CIOXKHWIM HX TIO
nopsiaky: 40,3 + 23,3 + 26,1 = 40,3 + 23,3 + 26,1 = nns Toro, 4ToObl ONPEICTUThH
CPEIHIOI PaCIpPOCTPAaHEHHOCTh OOOCOOJICHHBIX YacTel MPEeIOKeHH BO BCEX
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Tpex paborax Jleona delxTBaHrepa, pe3yjbTar KOTOpod paBeH 89,7. Paznenun
3TO 4ncia0 Ha 89:3, MBI ONPEEIUITN, YTO CPEIHUN pa3dpoc YacTei MpeioKeHNH,
000COONIEHHBIX Ha TpWU TMpousBeaeHus, coctaBisier 29,9%. CpaBHeHue
MPOLIEHTHBIX TOKa3aTesell, MOKa3bIBAIOIIUX ypPOBEHb pazdpoca 000COOIEHHBIX
yacTel MpenoKeHUi, COOpaHHBIX MPOU3BEACHUSIMH B TAaKOM TMOPSIKE, Ao
CJIEIyIOLIUE PE3YJIbTaThl: IEPBOE MECTO B MOPSJIKE 3aHUMAET npou3BeneHue Ne 5;
BTOPOE MECTO JIOCTaeTcs Mpou3BeAcHUsM 2, 3, 4 mo MOpsAKY; TPETbe MECTO
nocraetrcs 8-l paboTe MO MOPSAKY; YETBEPTOE MECTO MPUHAICKUT padboTe Moa
HOMEpPOM | M, HaKOHEl, MATOE MECTO MPUHAMICKUT paboTe MOJ HOMEPOM 7.
Y100HO ompenensTe CTENEHb paclpeicsieHus B TEKCTE€ 4YacTel MpeIoKEHUH,
000cO0ONIEHHBIX B TakoM mopsake. Mcxons u3 MpoBEAEHHOTO CTUIMCTHYECKOTO
aHajM3a, Mbl MOKEM UMETh B HEKOTOPOH CTENEHH 00Jiee TOUHYI0 HHPOpMaIUio 00
MHJUBUTyJIbBHOM CTUJIE TOTO WM MHOTO MHCATEIIS.

O06oco0neHHbIE  YacTU  MPEJIOKEHHUS  MOTYT  NPUHUMATh  PA3HYIO
CTpyKTypHYt0 popmy. Hanpumep:

1. Wir hatten getrunken, er und ich (Feuchtwanger L. Die hidBliche Herzogin
Margarete Maultasch, S. 228).

2. Wir zwei Mddel allein auf der Flucht, Eva und ich (Feuchtwanger L.
Narrenweisheit, S. 255).

3. Und vor allem glaubt an ihn die Alte, Anna Tirschenreuth, die Bildhauerin
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 9).

4. Uber die Briicke kamen verschiedene Leute, Kinder und Sonntagspaare
(Seghers A. Die Entscheidung, S. 281).

5. Es mochten sechzehn bis zwanzig Personen anwesend sein, die Herren im
Frack, die Damen in Abendkleidern (Feuchtwanger L. Die Briider Lautensack, S.
79).

6. Vor dem Rathausportal warteten die Trauzeugen, Onkel Anton im Gut,
Herr Weise im Gehrock (Kaiser B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S.
235).

O6ocobmennple yacth B mpumepax Ne 1, 2, 3, 4, 5, 6 uUMEIOT CBOE
CBOEOOpa3HOe CTPYKTypHOE paciupeHue. OueBUAHO, YTO 000COOJICEHHbIC YacTU
MOTYT OBITh Kak 000COOJIEHHBIMH, TaK U PACIIMPEHHBIMHU, U B TO K€ BPEMsI OHU
MOTYT HaxoauTbcs psaaoMm (3, 4, 6) u Ha HekoTOopoM pacctossHuM (1, 2) 1o
OTHOUIEHUIO K CMBICIOBOMY KOMITOHEHTY.

Ecnu 060co6eHHOE MpesioKEeHne COCTOUT U3 JIBYX KOMIIOHEHTOB, TO OJUH
U3 HUX OOBscHAeT Apyroil. Hampumep, B mpumepe Ne 3 3ameHHTENb BTOPOTrO
komnonenta — die Bildhauerin — omnpenenser xapakrep mepBoro KOMIOHEHTa, a
UMEHHO TO, 4TO TupieHpaiT - ckyjabnrop. Eciu oguH U3 HUX MO KaKUM-JTMOO
OpUYMHAM ONyIleH (Takue Ciydad 4YacTO BCTPEYAlOTCd B  CTPYKType
000COONIEHHBIX MPEAJIOKEHUI), TO OJUH HU3 OCTABIIMXCS KOMIIOHEHTOB MOXKET
BBICTYNIaTh B KayecTBE OOOCOOJEHHOTO MPEIOKEHUS. AHAJIOTHYHAs CUTYalMs
HaO0JII0/1aeTCsl U B puMepe S.
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Hanuune B TekcTe 000COOJICHHBIX YacTell B pa3HbIX CHUTYyalUsAX SIBISETCS
YHUKATbHBIM CTHJIMCTHYECKUM CPEIICTBOM. [Tucarenn oOpamiatorcs
HEMOCPEACTBEHHO K 000COOIEHHBIM YacTsIM JJIs SICHOTO U KOHKPETHOTO OIMCAHUS
COOBITHH.

YToObl YCHUIUTH OCOOCHHOCTH CMBICTA, BBIPAXKEHHOTO 000COOICHHBIMU
YacTSMHM TPEAJIOKEHUM, MOBBICUTh UX 3(P(HEKTHUBHOCTH, MHUCATENb HCIOJb3YET
pa3IMYyHble CTUIMCTHYECKUE CPEACTBA, OJHUM M3 KOTOPBIX SIBISETCS BBEICHUE
nepeBoAurKa. JlpyrumMu ciloBaMH, 3HAY€HUE MPEAJIOKEHUI IEpPBOTO MOpsIKa
ONpEIENSIETCS Yepe3 COAEPKaHUEe MPEAJIOKEHUI BTOPOTO MOPSJIKA.

B memom o00o0coOneHHBIE YacTH MPEIJIOKEHHUS  SBISIOTCS  BaKHBIM
CTHJIMCTHYECKUM MPUEMOM, HIUPOKO UCIOJIb3yEMbIM MMUCATEISIMHU.

[TockonbKy 000COOJIEHHKE YaCTH MPEIJIOKEHUS [0 CBOEH MPUPOJIE SIBISIOTCA
BAKHBIM CTHJIMCTHYECKUM MPHEMOM, IMHUCATENU IIMPOKO HUCHOJNB3YIOT UX IS
BBIPDQKEHHS CJIOXKHBIX MW MNPOCThIM, KpPaTKUM MU 3(P(PEKTUBHBIM CIIOCOOOM.
NMeHHO ¢ ToMOLIbI0 O00OCOONEHHBIX YaCTed ONUCHIBAIOTCS HCKPEHHOCTb,
YEeJIOBEYHOCTh, IIMPOTA B3IJSAI0B, KpacoTa, 3HAHHE, MPOTHUBOIOJIOKHOCTD
JyKaBCTBY, KOBApCTBY, A3bIYECTBY U pAI JAPYTHMX KayecTB, CBOMCTBEHHBIX
4esioBeKy M npupoae. CpaBHUM:

7. Herr Weise, Vorbild, Ideal, Wunschvater, Verkorperung der Heimat — da
stand er vor ihr (Kaiser. B. Sie nannten sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 158).

8. Die Schongeister der Stadt, ihr Geschichtsschreiber, ihr Poet, ihr Publizist,
hofften ihn in ihren Gesellschaften zu sehen (Feuchtwanger. L. Narrenweisheit, S.
275).

B npumepe Ne7 060cobsieHHOE MPEIIOKEHNE CTOUT B HEOOBIYHOW TO3UIINH,
TO €CTh IEpe]l CEMAHTUYECKUM MapTHEPOM. DTOT (aKT CBUAETEILCTBYET O TOM,
YTO 3TO OY€Hb IPPEKTUBHOE CTUIUCTHUECKOE CPEACTBO. BO-BTOPHIX, copepxaHue,
BBIPAKEHHOE HJTOM 000COOJEHHOW 4YacThlo, WPHUBJICKAET BHUMAHUE CBOEH
BBIPA3UTEIHHOCTHIO M DMOIIMOHATILHOCTHIO. OOpaTUM BHUMaHWE HA 3HAUYCHUE dTOU
000COOJIEHHOM YacTH TNpeasIoKEHus: rocrnoauH Belize, o0nagarenb BBICOKOTO
nJieasa, KEJIaHHbIM OTEL, CUMBOJI POJAUHBI, OH CTOSI Iepen Heul. B aTom ciydae
Mbl paccMaTpUBaeM 3HAUYEHHE, BBIPAKEHHOE OTACNIAEMBbIMUA YacTSIMH, Kak
OCHOBHOE 3HaueHue. To, 4To OH TakoB, BUJHO U3 COCTaBa Mpumepa §: TOpPOJCKHe
UCTOPUKH, TOA3THI, MYyOJUIHUCTBI, TO €CThb TOPOACKHE MPOCBETUTEIU U JEATEIH
KyJbTYphbI, x0Tenu 06l BUneTh ero (JKan->XXaka) B cBoem ob1iectse.

B psge cinydaeB ceMaHTUYECKHE XapaKTEPUCTUKU OOOCOOJICHHBIX YacTel
NPENJIOKEHNI, BbIpaXKEHHbIE B (pOpMe MOAJIekKAIIero, BCTYNaloT B TPOTUBOPEUHE
CO CEMaHTUYECKMMHU XapaKTEPUCTUKAMHU CMBICIIOBOTO MapTHEPA U HOCAT XapakTep
AHTUTE3BI.

9. Der junge Herzog hatte es gewollt, der kleine, fiickische Wolf
(Feuchtwanger. L. Die haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 81).

B psine cnydaeB NpOTUBOPEUMBBI U CEMAHTHUECKUE TPU3HAKK 000COOIEHHBIX
4acTeil MpeUIoKEHUS, IPUHAICKAIUX OJHOMY CEMAaHTUUYECKOMY NapTHEPY. DTy
CUTYAIIMIO0 MOXKHO MTPOCIEAUTH Ha CIIEYIOIIEM IPUMEpE.

42



10. Wirklich vergniigt waren die beiden Pldten, der schlaue, magere Abt von
Wilten und der redselige, betuliche Johannes von Wiktring (Feuchtwanger. L. Die
haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 15).

B namHOM mpumepe copepkaHue OOOCOOJEHHBIX YacTeld NPEIIOKCHUM,
SABUBLIUXCS  OOBSICHSIOIIMMU M ONPEACISIOIIMMH  COJCPKAHUE  €IUHOTO
CEMAaHTHUYECKOro MapTHEpA, MNPOTUBOPEUUBO. 37€Ch CMBICH BTOPOCTEHEHHOMN
OTOBOPKH, MIPOHULIATEIIbHBIN, JIOBKUH Horannec dhoH Buxrtpunr,
IIPOTUBOIIOCTABIIACTCS 3HAYEHUIO IIEPBOM OTOBOPKH, XUTPBIA, XYIOLIABBIN
KaTOJIMYECKUH CBAILICHHUK U3 BriibTeHa.

Eitte oqHOI Ba)XHOW CTHUIIMCTUYECKON OCOOEHHOCTHIO 000CO0JIEHHBIX YacTEl
B (opMe mojJiexkaiero sBiasiercs MmoBTop. OOBIYHO MOXKET MOBTOPSIThCA OoJiee
BAKHAs B TEKCTE€ 4YacThb NpemioxkeHus. [loBTropsromasca 4YacTb BBINOJIHSET
ONPEAECICHHYI0 CUHTAKCHYECKYIO, CMBICIIOBYIO U CTUJIMCTUYECKYIO 3a/1a4y, BCEraa
MPUBJICKAIOIIYI0 BHUMAHHE CIIyLIATEIS.

11. Er hatte es geschehen lassen, er, der Alteste (Feuchtwanger L. Die
haBliche Herzogin Margarete Maultasch, S. 196).

12. ,,Ja, wir gehoren zusammen, wir Briider Lautensack® (Feuchtwanger L.
Die Briider Lautensack, S. 46).

O06oco0OyieHHBIE  YacTH  TPEMIOKEHHS B TPEJCTaBICHHBIX  371€Ch
MPEUIOKEHUSIX — ITO HE MPUJIATOYHBIE, 00pa30BaHHBIE MTPOCTHIM TOBTOPEHUEM, a
NPUAATOYHBIE TAKOrO IOBTOPSIOMIETOCA XapakTepa, CTOAIINE HAa W3BECTHOM
pPacCTOSSHUM OT KOMIIOHEHTOB, KOTOPBHIM OHHU HEMOCPEJCTBEHHO MOTYMHEHBI. B
CBSI3U C 3TUM HEOOXOJIMMO OTJINYATh UX OT 000COOJEHHBIX YacTel, 00pa30BaHHBIX
METOJIOM MPOCTOrO IMTOBTOPEHMUSI.

Conepxxanue  000COOJIEHHBIX — YacTed  MPEIJIOKEHHs, O0Opa30BaHHBIX
MOBTOPEHHEM, HMeeT 0oJyiee OMpeNeNieHHON pAaCIIMPEHHBIM YpPOBEHH TIO
CPaBHEHHUIO C COACP)KAHUEM CEMaHTUUECKOr0 MapTHEpA. DTy CUTYALUIO JIETYE MO/
HAO0JII0IaTh MPY aHAJIN3€ BhIIIIEYKa3aHHBIX IPUMEPOB.

B uactHocTH, mo MHeHHIO HeMmenkoro ydeHoro JI. T'odpmana, momumo
00513aTEIHPHOCTU CUCTEMBI aJIbTEPHATUBHBIX CPEJICTB, TAKHE 3aKOHBI JOJIKHBI OBITh
B PaBHOM CTENEHH 3HAKOMBI y9aCTHHKAM auanora’l,

[ToquepkruBaHue BaKHOW 4YacTH COOOIIEHUS C TOMOIIBIO OMPEACIICHHBIX
S3bIKOBBIX CPEJICTB SIBJISIETCS PE3YyJIbTATOM AaKTUBALIMHU IMPABWI MpParMaTUYeCKOu
CTpaTeruu. 3/€Ch PacCHpOCTPAaHEHHE PEYEBOM CTPYKTYpPHI 3aBUCUT OT TOrO, Ha
KaKyl0 YacTh KOHCTPYKIIMU aBTOp oOpamiaeT ocoboe BHumanwue. Ilo cytu, Bce
YaCTH KOHCTPYKIIMA HMEIOT CBOIO CHJIy, HO Yy aBTOpa €CTh BO3MOXHOCTH
pa3MecCTUTh OJIHA U3 HHUX B LEHTPE, a IPYruM JaTh MeCTO Ha rpanuie. [loatomy
MIPE/ICTABIICHUE PEUECBOUM CTPYKTYPHI B Pa3pO3HEHHOW WM cOOpaHHOU (GopMe BO
MHOTOM OCTA€TCsl HA YCMOTPEHUE CyObEeKTa peyu.

31 Hoffmann L. Zur aktuallen Satzgliederung im wissenschaftkichen Fachtext // Sprache in Wissenschaf und
Technik. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopadie, 1978. - S.81.
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Kak PCAIN3YECTCA B TCKCTC aBTOPCKasA L CJIb BOS,IICﬁCTBHH Ha yuTaTrcisa, MOXHO
MMpOCICANTD Ha CICAYIOMIEM OTPBIBKC HAYYHOI'O TCKCTA!

Die klassifizierende Wirkung muss bei normaler und sich bei erniedrigter
Temperatur vorhanden sein. Je nach dem Anwendungsgebiet des mit dem WM zu
verarbeitenden Polymeren sind von ihm noch zu fordern. Er soll geruchslos,
farblos, geschmacklos und ungiftig sein, die dielektrischen Eigenschaften des
Polymeren nicht oder nur gering beeinflussen, die Brennbarkeit des Plastes
maoglichst nicht steigen und sich mit Wasser nicht extrahieren lassen sowie eine
gewisse Resistenz gegen Chemikalien, z.B. Oberflidchen — aktiven Substanzen
haben.

BuaHo, 94TO CTpyKTypa KOMIIOHEHTOB 3TOTO TEKCTA U PA3MEIICHHUE JJIEMEHTOB
ABJIKOTCA PC3YJIbTATOM aBTOpCKOfI KOMMYHPIKaTPIBHOfI CTpaTCrum.

O06oco0bsieHne yacTel MpeasioKeHUs, BXOISIINX B COCTaB PEUEBBIX €IMHMUII,
BBI3BAHO TPEMs BXKHBIMU MPUYMHAMU: 1) CTPYKTypHO-IpaMMaTHYECKUN COCTaB
000COOJIEHHO YacTU M HEKOTOPbIE KaTeropuajbHble MPU3HAKK 0a30BOM YacTH
(cnoBa); 2) KOMMYHUKATUBHAS 11€J1b; 3) IparMaTU4eCKUi MOTUB.

B IICPBOM ClIy4dac 000co0JieHne 4YacTen MNPCIJIOKCHUA IIPOUCXOIUT H3-3a
CTPYKTYPHOM HECOBMECTHMOCTH OTHEJISIEMOM YacTH C OCHOBHOM. B wacTHOCTH,
CYHICCTBUTCIBHOC, OTHOCAIICCCA K 3HAYCHHIO CUTyalluH, M OIIPCACIUTCIIL B
dbopme mpuIaraTeibHOro BhIPaXXartoTCsl OTJAEIBLHO OT MPUTSHKATEIHHON YacTH.

Hanpuwmep:

13. Plotzlich aus dem Gleichgewicht geraten, rannte Nicole ihm von der
Terrasse entgegen (Feuchtwanger L. Die Briider Lautensack, S. 34).

14. Allein, unbewaffnet, stand er fiinf drohenden Chinesen gegeniiber, von
denen jeder ein langes Messer unter seiner Schdrpe trug (Kayser B. Sie nannten
sie Anna. Anna und ihre Kinder, S. 36).

B o5Tux npemnoxkeHusxX CTPYKTypHas JAUCTAaHUWS ONPENEIAIONIErO U
OIIPCACIIAIOIICTO CJIIOB O6YCJ'IOBJ'IeHa CEMAHTHNUYECKUM ,Z[I/IC6aJ'IaHCOM OCHOBHBIX
AJIEMEHTOB (CYIIECTBUTEILHOTO WJIM JIMUHOTO MECTOMMEHUS ).

B BbImIENIpUBENCHHBIX TPUMEpPAaX 00O0COOJICHHE OMPEIACICHHBIX CTPYKTYP
O6T>$ICH$I€TC$I HUX INPUHOPHUTCTOM B COACPIKAHHH IIPCIAIOKCHHA. 910 JOCTHUTACTCA,
KOHCYHO, 3a CUCT IOopsAaKa CJIOB. ATpI/I6YTI/IBHa${ rpymma CTaBUTCA ITOCJIC BCAYIINX
HpeI[HO)I(eHHﬁ, TO CCThb IPUTAKATCIBHOIO M AOIIOJHHUTCIIBHOIO. B pe3yJIbTaTe
ATOr0 JIOCTUTAETCSl OMNpPENeNICHHbINM mnparMaTudeckuii 3¢ EeKT, MogYepKUBACTCS
COACPIKAHUC onpez[eneHHoﬁ qaCTu, YCHJIIMBACTCA OMOLMOHAJIBHAA OKpacCKa
MMPpCIJIOKCHUA. HCCHC}IOB&TCJ’II/I OTMCYAIOT, YTO CMCHA IParMaTUdC€CKOro ncHTpa
SABJIACTCS BA)KHBIM KOMMYHUKATUBHO-CTUJIIMCTUYICCKUM CPCIICTBOM.

[IparmaTtudeckass  GyHKIMS — BBIIETCHUS  CHHTAKCHMUECKHX  CTPYKTYP
MPOSIBIISIETCSI B €r0  COOTHONIIEHWH C CoJiepKaTelbHO-TuddepeHupyomen
CUHTarMou. 3aMeyeHO, YTO BBIJECJICHHAs CTPYKTypa OINpEeNeNseT HamnpaBiIeHUE
BOCIIpUATHUA TCKCTA. I[OKaSaTeJIBCTBO 9TOMY MOKHO Ha6JIIOI[aTI> B IIponecce
a”HaJIM3a CJIEAyIOIIUX IIPUMEPOB:
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15. Sie sprechen davon, Schitze anzuhdufen — Geld, Eigentum, Kultur,
Wissen und so weiter und so weiter (Brecht B. Dreigroschenroman, S. 58).

16. Plotzlich sah er, den weiten Weghinter sich, den schwarzen Klumpen und
ein paar Laternen (Feuchtwanger L. Narrenweisheit, S. 484).

[IparmaTtuueckas 1efib SIBICHUS 000COOJICHUS BIMSIET HA TMOSBICHUE HOBBIX
cozepKaTeNbHBIX KOHHOTanui. O60co0IeHne coepKaHUsI UCUYE3aeT caM COOOM
Opy OTCYTCTBUM TIOKaszarejed BbIIEICHUS (MHTOHAIMU, MYHKTyaluu). OTO
OCOOEHHO  OTYETJIMBO  YYBCTBYETCS, KOTJIAa  TMPEMIOr  COYEeTaeTcs  C
CYIIECTBUTEIbHBIM WM KOTJa TMPHUAATOYHBIC TMPEJIOKEHUS, BBIPAKCHHBIC
HapeureM, BBICTYNAIOT B Ka4eCTBE 00CTOATENLCTRA.

Pa3bepem ciepyronue npuMepsl:

17. Sie senkte den Kopf und sagte mit geddmpfter, schiichterner Stimme:
,,Kommen Sie herein, Mr. Spade “ (®eiixTBanrep. JI. Die Briider Lautensack, S.
34).

18. Als sie davongingen, ergriff Mekisko, voller Jubel, seinen Arm
(Feuchtwanger. L. Die Briider Lautensack, S. 36).

B »Tux npumepax Mbl BUJIUM, YTO I€b U 3aMBICE]I aBTOPA BBIPAKEHBI YETKO.
ABTOp, BBIACIAS OTHEABHBIC DJIIEMEHTBHI PEUYEBON CTPYKTYphI, OKa3bIBaeT
cBOoeoOpa3HOe BO3/ICUCTBUE HA CO3HAHUE YUTATEN (CIylIaTesisi) U mo0yX/1aeT ero
K IIOHMMAHHIO CKPBITOTO CMBICIIA U HAMEUEHHOM TICITH.

Takum o00pa3om, 000co0OsieHHE dYacTell MPEIJIOKEHUS, HMMEIONIMX CBOU
CTPYKTYPHO-TPAMMAaTHYECKUN XapaKTep, MPOUCXOAWT HCXOId W3 TpeOoBaHUI
MparMaTHYecKo M KOMMYHUKATHBHOU 1. [Ipu 3TOM KOMMyHUKAaTHBHAs II€JTb
CBs3aHA C MOAYECPKUBAHUEM 3HAUYCHUSI 0OOCOOJEHHBIX CTPYKTYP U PACHIMPEHHUEM
o0beMa WX colep KaHMs, a TIPU peau3alliy MparMaTHUeCcKOn e HaOroaaeTCs
U3MEHEHHE OOIIero cojaepkaHusi pedeBoll CTpykTyphl. [lpum sToM He ciemyet
3a0bIBaTh, YTO KOMMYHUKATHBHAS II€Jb U MparMaTHYecKas IeJIb 00yCITaBINBAIOT
JpyT Ipyra U TapMOHUPYIOT B paMKax cojepanus. Bo3jaeiicTBue nparmaTuku Ha
BO3HUKHOBEHHE (eHOMEHa 000COOJEHUS  BBI3BIBACT IMOSBJICHUE  HOBBIX
CMBICJIOBBIX TUTACTOB, MPUYEM OTHU CMBICIOBbIE YaCTH HEPEAKO CBSI3aHBI
KOPEHHBIMH 3HAYCHUSIMU WJIH TIPECYTO3UITHCH.

3AK/TIOYEHHE

N3ydyeHne CHHTaKCHYECKUX, CEMAaHTHUECKUX U KOMMYHUKATUBHBIX (YHKIUI
000COOJICHHBIX 4YacTed TMPEJIOKEHUS, aHaJIU3 BBIBOJOB, IOJYYEHHBIX IIO
MpeIbIIyIIUM Hay4YHO-HCCIEA0BATEIbCKUM PA0OTaM, B ONPEIEICHHON CTENeHU
BBIpQXKCHHE OTHOIICHHUS HA HHX, a TaK)KE M3yueHHE TEKCTa MPOU3BEICHUU psaa
M3BECTHBIX HEMELKHUX MHcaTelei, HHTEepHpeTanuss U aHajdu3 OCOOEHHOCTEH,
OpUCYHIMX OOOCOOJEHHBIM 4YacTsIM TPEUIOKEHHs Ha TpuMepe OOJbIIOTro
KOJINYEeCTBAa COOPAHHBIX U3 HUX MPUMEPOB IPUBEJO K JOCTHKEHHIO CIIEAYIOIIUX
BBIBOJIOB:
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1. Hecmotps Ha TO, uTO0 00OCOOJICHHBIE YacTH MPENJIOKECHUN SIBIISIOTCS
MpeIMETOM CIIEUAIbHOTO HCCIEAOBAaHUS BO MHOTHX SI3bIKaxX, HaIpuMep,
PYCCKOM, HEMEIIKOM, aHTJIUHCKOM, (bpaHIry3cKOM, OaIIKUpPCKOM,
azepOaliHKaHCKOM, a TakXKe B psAAe APYTUX S3BIKOB, HEKOTOPBIE MX ACHEKTHI J0
CHX IOp HEJOCTAaTOYHO M3y4YeHbl. B mccnenoBaTenbCKUX paboTax, MPOBEAEHHBIX
Ha MaTepuaje HEMELKOTro si3blKa, OOJbIIOEe 3HAUYCHHE MPHUAABAIOCh H3YUYCHUIO
CTPYKTYPHBIX THIIOB 000COOJICHHBIX YaCTeH.

Opnako, B HUX HE MPUBOAWUIIOCH TOYHBIX JAHHBIX O TOM, SIBJISIOTCS JIH
000COOJICHHbIE YacTH NPEIJIOKECHHS TMPEAMETOM HM3YUYEHHUS COCTaBHOM dYacTu
CHHTAKCHCa CJIOKHOTO TpeANIoKeHHsI. Takue MPUYUHBI MOCIYKUIHM OCHOBAaHHEM
JUTsl BBIOOpa B KaueCTBE MpeIMETa Hallleld HaydYHOU paboThl 000COOJEHHBIX YacTen
npeiokKeHus B (opMe MOJIEKAIIErO, SIBISIIOIIMXCSA OAHUM U3 CTPYKTYPHBIX
TUIIOB 000COOJIEHHBIX YacTEe MPeIOKEHUS.

2. O00COONEHHBIE YacTU TPEAJIOKEHUS SABIAIOTCS OTIEIBbHBIM SIBIICHUEM,
COCTaBIISIIOIAM CHHTAKCUC CIIOKHOTO TMPEIJIOKEHHUS, HO HE SBISIOTCS HHON
dopMOil WM WHBIM BHJIOM TPUAATOYHBIX MPEIJIOKEHUH (MOIJIeKAIIETO,
CKa3yeMoro, JOIOJIHAIOIIETO0 ompeaenuTens, ooOcrosrenscTBa). C  apyroi
CTOpPOHBI, 000COOJIEHHBIE YAaCTH MPEIOKEHUS 00J1aAal0T XapaKTEPHBIMU JIJISl HUX
CBOMCTBaMM: KOHKPETHAsl COJIEPKATEIbHAs CAMOCTOSITENIbHOCTh, YHUKAJIbHBIN TOH,
cBOeOOpa3Hasi Tmay3a, JIOTMUECKUW AaKIEHT, OTACNAIOTCS OT JPYrHX dacTeil
NOPEJIOKEHHS] CHEelMATbHBIMA 3HAKaMU IPENUHAHMS;, BBIMOJHSIIOT KOHKpPETHBIE
CMBICTIOBBIE, CHHTAKCHUECKHE, CTHIIMCTHYECKHE U KOMMYHUKATHBHBIC 33JaUH.

3. Ha ocHOBaHMM TIPOBEAEHHOTO aHAIN3a HEOOXOJAUMO BBIJCIUTH €Ie OJHY
HOBYIO  KAQ4ECTBEHHYIO  XapaKTEpUCTUKY  OOOCOOJIEHHBIX  MPEAJIOKEHUH.
O60oco0neHHbIe YacTH TMPEAJOKEHUS] BCTYMAIOT B JBYCTOPOHHIOIO CMBICIOBYIO
CBA3b B COCTAaBE CHHTAKCHMUECKUX KOHCTpykumid. Ilpexnae Bcero, BcTymas B
CMBICJIOBBIE OTHOILIEHUSI C CEMaHTHYECKUM MapTHEPOM, 0OOCOOJIEHHAs] 4YacTh
OTIpe/IEIsACT, WHTEPIPETUPYET, KOHKPETU3UPYET, PpeaJu3yeT HUX COJAEp KaHUE.
Yepes yacTh MpEAJIOKECHUS YCTAaHABIUBACTCS CMBICIOBAasl CBSA3b C COACpPKAHHEM
BCEro TMpeiokeHusi. Takum oOpa3oM, 00OCOOJCHHBIC YaCTH MPEIOKEHUIN
BBIPAXAIOT CIOXKHYIO MBICIBH CO CIEU(PUIECKUMI OCOOCHHOCTSIMU COJIEP KaHUS U
TOHAFHOCTU. Taku TPENJIOKEHUS, BBIPAKAIOIINE CIOKHYIO MBICITH, HE MOTYT
OBITh CIIO)KHBIMH TPEJIOKEHUSMHU, TaK Kak COJAEPKAT OJHY MNpEeAUKATHUBHYIO
enunuily. [lo 5Toil mpuYMHE yMECTHO paccMaTpvBaTh W aHATU3UPOBATH TaKue
KOHCTPYKLUHU, KaK CJOXKHBIC MPEIOKEHUSI, HAXOAAIIUECS MEXAY MPOCTHIMH U
CJIOKHBIMU TPEJIOKCHUSMH.

4. IlpencraBisieTcsi  YMECTHBIM  PYKOBOJICTBOBATbCS  CIEAYIOLIUMHU
MPUHITUTIAMU TIPU KIIAcCU(UKAITUU 000COOICHHBIX MPEIOKEHUH, BRIPAXKCHHBIX B
dopme mojUIeKANIEr0, MO CTPYKTYpPHBIM Tpymmam: 000COOJeHHbIE YacTu
NPEIJIOKEHUSI, CEMAaHTHYECKHWE TMapTHEPhl KOTOPBIX BBIpaXaroTcs B ¢opme
JIMYHBIX, HEOIpPEICICHHBIX U HEONpeAeNEHHO-TUYHBIX, U 000COOJIEHHBIE YaCTH
MECTOUMEHUHN, U OTAEIbHbIC MPEJIOKEHHS, CEMaHTUUYECKHE MapTHEPhl KOTOPBIX
NpEACTaBICHbl CYIIECTBUTENbHBIMU. Takoil MOIXOA, UCIONb3YEeMBbId TpU
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ONpEeNENeHUN CTPYKTYPHBIX THIIOB OOOCOOJIEHHBIX 4YacTeW, MO3BOJSET YETKO U
OJTHO3HAYHO OOBSICHUTH WX XapaKTePHBIC MPU3HAKHU.

5. O0ocobJyieHHbIE YacTH MpeJIoKeHUs B (opMe MOAJIEKAIIero HUMEIOT
CHEeU(PHUIECKYI0 CTPYKTYpY: OHH MOTYT BCTPEYaThCsl B TEKCTE MOOAMHOYKE, a
TaK)K€ B PACHIUPEHHOM COCTOSIHUU. B CTPYKTYpHOM pacimimpeHun 000COOIEHHBIX
yacTel MPEeAoKEHUsI yUaCTBYIOT pa3InyHbIe JEKCUKO-TPAaMMaTHUECKHUE CPEICTBA:
npenjiorn aus, Von, TpeOyroliue COrjacoBaHUs POJIUTEIBLHOTO W JATEIbHOTO
onpeaenuTeNeld (aJanTHBHBIX W HEATaNTHBHBIX), a Takke mpemrorn mit, bei ¢
000CO0JICHHBIMU YaCTSAMM PA3HOTO XapakTepa.

6. B nmnpomecce mnapamieabHOr0 M MOCHEAOBATENBHOIO  COYETAHUS
000COOJICHHBIX YacTel MPENJIOKEHHUS MO OTHOIICHUIO K CMBICIOBOMY MapTHEPY
OJIHA W3 TUX YacTeW MPEAIOKEHHUST UMEET MOTU(GyHKIMOHATIBHBIM XapakTep T. €.
MOKET BBICTYNMAaTh Kak 000COOJIEHHAs 4YacTh MPEIJIOKEHHUS MO OTHOIICHHIO K
CMBICIIOBOMY TapTHEpPY, @ TAaKXKE CMBICIOBBIM IMMAPTHEPOM IO OTHOUIEHHUIO KO
BTOPOMY WJIH TPEThEMY MOPAJIKY 000COOJIECHHBIX YacTeH MPEAJI0KEHUS.

7. OO00cOoONIeHHbIE  YacTh  MPEIJIOKEHUWA  BBINOJHSAIOT  BaXKHYIO
KOMMYHUKATUBHYIO (YHKIIMIO HE TOJBKO IO OTHOIICHHIO K CMBICJIOBOMY
nmapTHEPY, HO U TI0 OTHOIIEHHUIO K COACPKAHHUIO BCETO CIOXKHOTO MPEIOKECHHUS.
OTU 4acTU MPEMIOKEHHUM, KaK BaKHbIe KOMMYHUKATUBHBIC €IMHUIIBI, BHIPAXKAIOT
JOTIOJIHUTEIPHOE 3HAYCHHE 110 OTHONIEHWI0 K CMBICIIOBOMY TIapTHEpY, B
pe3yJibTaTe Yero OIpenessieTcss U KOHKPETH3UPYETCsl COAEpPKAHHE CMBICIOBOTO
napTHEpa, BHICTYIAIOIIETO B KAYECTBE TEMBI.

8. CJ0KHBIE NMPEJIOKEHUSI ¢ 000COOJEHHBIMU YaCTsIMU MbI YCIIOBHO Ha3BaJId
S3BIKOBBIM TI0JIEM, B KOTOPOM CTAJIKHBAIOTCS €IUHUIIBI PEUYM U €IUHUIIBI SI3bIKA.
[Totomy uTO0 000COONEHHBIE YAaCTH TPEIIOKEHUH (POPMHUPYIOTCS KaK pedeBble
€AVMHUIIBI M C TIOMOUIBIO SI3BIKOBBIX €JIMHUII BBICTYMAIOT KaK BakKHas
KOMMYHUKaTUBHAsI eAUHUIA. B pe3ynbrare JIorudecKas CBS3b PEUEBBIX CIUHUIL U
S3BIKOBBIX €MHUI] PEATU3yeTCs KaK MparMaTuiecKoe sBJICHUE.

9. CUHTaKCHYECKHE CBS3W MEXKIy KOMIIOHCHTAMH, YYacCTBYIOIIUMH B
00pa3oBaHUM CIIOKHOTO TIPEIJIOKEHUSI, OCYIIECTBISIOTCS JBYMsI Pa3THYHBIMU
CIOCO0aMU: «3aKPBITBIMIY, «CKPBITHIMIY WA UMILTAIIUTHBIMU CPEJICTBAMH CBSI3H,
MCTIOJIb30BAaHUEM «OTKPBITHIX)», «CBOOOIHBIX» BUIOB OOIICHHUS, T.€. CPEICTBAMH C
AKCIUTUIIUTHBIM XapaKTepPOM.

10. OpHOil M3 CTWIMCTHYECKMX OCOOCHHOCTEH, XapaKTepHbIX IS
000c00ICHHBIX YacTeld B (hopMe IOJICIKAIIETO, SBISETCS ONMPEACIICHUE CTCIECHU
UX paclpoCTpaHEeHHss B TeKcTe. Pe3ynmpTaT CTaTHCTUYECKUX HAOIIOICHUM
MOATBEPIAI TUIIOTE3Y O TOM, YTO CTENEHb YMOTPeOJIeHUsI 000COOICHHBIX YacTen
MIPEIOKCHUH CBSI3aHA ¢ MHIMBHUIYAIbHBIM CTUJIEM aBTopa. Hampumep, B pabote
Npmbl  Xapnep pacnpocTpaHEHHOCTh OOOCOOJIGHHBIX 4YacTed MpeasioKeHun
cocraBmia 30,4 %, a HAMMEHBIINI MOKA3aTeNIb OKA3aJICAd XapaKTEPEH I CTUII
Pyta Kpodra (17,5 %).

11. OGocobneHHbple YacTh MPEIIOKEHUM B MPOAHATU3WPOBAHHBIX HAMH
TEKCTaX SIBJISIOTCA BaXXHBIM CTHJIMCTHYECKUM cpeAcTBOM. Ilucarenu mmpoko
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HCIIOJB30BaJIM UX JIA PCATUCTHUYCCKOIO OIMMCAaHUs CO6BITPII>1, MPOUCXOIAIINX B
O6IH€CTB€HHOI>1 JKU3HU U IMPHUPOJAC, a TAKIKC IMOJOKUTCIBbHBIX W OTPULATCIIBHBIX
Ka4CCTB I'CPOCB IIPOU3BCACHUA.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the study. To illuminate syntactic, semantic, stylistic and
communicative complex analysis of the features of transforming simple sentences
into complex subject clauses in the German language.

The object of the research is “the isolated parts of a sentence”

Scientific novelty of the research:

the degree of spread of separated parts of subject clause within the text is
clarified, and the factors affecting the separation of these parts are determined, and
the linguistic basis of the means of communication between certain parts directly
subordinate to them is proved,;

ways of expanding syntactic constructions with a separate subject, their
semantics and structure, characteristic features, in particular, mono- and multi-
functionality, have been identified, the level of distribution of a separate subject in
the text has been clarified;

the stylistic, semantic, communicative-pragmatic functions of isolated parts of
the sentence are explained, the structural types formed with their participation are
determined, as well as the position of the isolated components of a simple sentence
Iin a complex syntactic structure;

the functions of mandatory and optional components of separate subjects, as
well as dependent components, are described, justified on the basis of their stylistic
and communicative aspects.

Implementation of research results. Research materials and results were
used in the organization of lectures, practical trainings and independent work of the
Samarkand State Institute of Foreign Languages in the process of passing “Actual
problems of theoretical grammar” to 2nd-year master's students majoring in
“Linguistics (German language)” and “Theoretical aspects of the studied language”
to 4th-year bachelor's students.

established factors influencing sentence division degree of prevalence in the
text isolated parts of the studied methods of separating the subject were used in the
practical grant project BV-Ateko-2018 (143) “Development of speech software
and a voice synthesizer based on the Uzbek language, allowing the blind to use
computer equipment, read and write texts" within the framework of the state
scientific and technical program 2018-2020, implemented at the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi
(Reference No. 01-3218 dated November 25, 2022 of the Tashkent State
University of the Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi ). As
a result, the linguistic foundations of the means of communication between the
individual parts, which are directly subordinate to the parts of speech, are proved,;

the conclusions of the results of the study on the analysis of the semantics and
structure of separate parts of the sentence, given their scientific, theoretical and
practical significance, were used in the framework of the grant project
“Computational Linguistics at Central Asian universities” under the Erasmus +
program of the European Union at the Samarkand State Institute of Foreign
Languages. As a result, his assistance in improving textbooks and teaching aids
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created in such subjects as linguistics, theoretical grammar and stylistics is justified
(reference No. 2012/30.02.01 dated July 15, 2022 of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages). As a result, the scientific and theoretical significance of the
analysis of features characteristic of isolated fragments of sentences and cases of
mono- and polyfunctionality was revealed,

the obtained conclusions about the interpretation of complex structures with
the participation of separate parts are used in the curricula in the direction of the
undergraduate - 60230100 "Philology and language teaching" and the specialty of
the magistracy 5A120100 - Linguistics (German) of the Samarkand State Institute
of Foreign Languages (reference No. 2014/30.02.01 dated 15 July 2022
Samarkand State Institute of Foreign Languages). As a result of the analysis of the
isolated parts of the sentence, expressed by the subject, complicating the sentences
that specify the semantic-syntactic meaning, it was proved that the specificity of
the isolated parts can serve as a reliable source for studying the process of
communication;

scientific conclusions obtained in the process of analyzing the stylistic and
communicative function of separate parts of the sentence, mandatory and optional
components were used in educational and popular science television programs
such as “Assalom Samarkand”, “Education and Development” of the Samarkand
Regional Television and Radio Company (in August-September 2022) (certificate
No. 01-12/446 of the Samarkand Regional TV and Radio Company dated
November 25, 2022). As a result, the stylistic and communicative complex
analysis of isolated parts of sentences is scientifically substantiated.

Scientific and methodological results. Based on the results of the study of
the functions performed by the possessor as a separate part on the basis of German
language materials:

The structure and scope of the thesis. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, conclusions by chapters, a general summary and a list
of used literature, as well as an explanation of conventional signs and abbreviations
used in the work, and the total volume is 129 pages.
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